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 79/1. Пакт заради майбутнього 
 
 

 Генеральна Асамблея  

 ухвалює цей Пакт заради майбутнього та додатки до нього:  
 
 

  Пакт заради майбутнього 
 
 

1. Ми, глави держав і урядів, представляючи народи світу, зібралися в штаб-
квартирі Організації Об’єднаних Націй, щоб захистити потреби та інтереси 
нинішніх і майбутніх поколінь за допомогою заходів, передбачених цим Пактом 
заради майбутнього. 

2. Ми живемо в час глибоких глобальних трансформацій. Ми стикаємося зі 
зростанням катастрофічних і екзистенційних ризиків, багато з яких зумовлені 
рішеннями, які ми ухвалюємо. Такі самі люди, як ми, зазнають жахливих 
страждань. Якщо ми не змінимо напрям, то в майбутньому ризикуємо опинитися 
в умовах постійної кризи і розпаду.  

3. Та все ж, це також момент надії і можливостей. Глобальні трансформації 
— це шанс на оновлення та прогрес, заснований на нашій спільній людяності. 
Досягнення в галузі знань, науки, технологій та інновацій могли би стати 
проривом до кращого і більш сталого майбутнього для всіх. Рішення за нами.  

4. Ми вважаємо, що існує шлях до світлішого майбутнього для всього 
людства, включно з тими, хто живе в бідності та перебуває у вразливому 
становищі. За допомогою заходів, які ми вживаємо сьогодні, ми маємо намір 
стати на цей шлях, прагнучи досягти світу, де панують безпека, мир, 
справедливість, рівність, інклюзивність, сталість і процвітання — світу, де 
добробут, захищеність і гідність, а також здоров’я планети гарантовані для 
всього людства. 

https://undocs.org/en/A/79/L.2
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5. Для цього необхідно підтвердити відданість міжнародній співпраці, 
заснованій на повазі до норм міжнародного права, без якого ми не зможемо ні 
управляти ризиками, що постають перед нами, ні скористатися можливостями, 
які відкриваються перед нами. Це питання не вибору, а необхідності. Виклики, 
що постають перед нами, глибоко взаємопов’язані і жодна держава не може 
подолати їх самотужки. Подолати їх можна лише спільними зусиллями за 
допомогою міцної та стійкої міжнародної співпраці, заснованої на довірі та 
солідарності на благо всіх та із залученням можливостей тих, хто може зробити 
внесок з усіх секторів і всіх поколінь.  

6. Ми визнаємо, що необхідно зміцнювати багатосторонню систему та її 
установи, серед яких центральне місце займають Організація Об’єднаних Націй 
та її Статут, щоб йти в ногу з мінливим світом. Вони повинні відповідати 
сьогоденню та майбутньому — бути ефективними й компетентними, готовими 
до майбутнього, справедливими, демократичними, заснованими на рівноправ’ї 
та такими, що відображають сучасний світ, інклюзивними, взаємопов’язаними і 
фінансово стабільними.  

7. Сьогодні ми обіцяємо покласти новий початок багатосторонній діяльності. 
Заходи, передбачені цим Пактом, спрямовані на те, щоб Організація Об’єднаних 
Націй та інші ключові багатосторонні установи могли забезпечити краще 
майбутнє для людей і планети, дозволяючи нам виконувати наявні зобов’язання 
та водночас реагувати на нові виклики та можливості.  

8. Ми знову підтверджуємо нашу непохитну прихильність діяти відповідно 
до міжнародного права, включно зі Статутом Організації Об’єднаних Націй, 
його цілями та принципами.  

9. Ми також знову підтверджуємо, що три стовпи Організації Об’єднаних 
Націй — сталий розвиток, мир та безпека, права людини — однаково важливі, 
взаємопов’язані і підсилюють один одного. Жоден із цих трьох стовпів не може 
існувати без інших.  

10. Ми визнаємо, що сталий розвиток у всіх своїх трьох вимірах сам по собі є 
однією з центральних цілей, і що його досягнення, під час якого ніхто не буде 
залишений поза увагою, є і завжди буде одним з основних завдань 
багатосторонньої діяльності. Ми знову підтверджуємо нашу незмінну 
прихильність Порядку денному у галузі сталого розвитку на період до 
2030 року 1  та досягненню поставлених у ньому Цілей сталого розвитку. Ми 
невідкладно прискоримо прогрес задля досягнення цих Цілей, в тому числі 
шляхом здійснення конкретних політичних кроків і мобілізації значного 
додаткового фінансування з усіх джерел для досягнення сталого розвитку, 
приділяючи особливу увагу потребам тих, хто перебуває в особливому 
становищі, та створюючи можливості для молоді. Бідність у всіх її формах і 
вимірах, включно з крайньою бідністю, залишається найбільшим глобальним 
викликом, а її викорінення є обов’язковою вимогою для досягнення сталого 
розвитку.  

11. Зміна клімату є одним з найбільших викликів нашого часу, і її шкідливі 
наслідки непропорційно відчувають країни, що розвиваються, особливо ті, які є 
найбільш уразливими до несприятливих наслідків зміни клімату. Ми 
зобов’язуємося прискорити виконання наших зобов’язань згідно з Рамковою 

__________________ 

 1 Резолюція 70/1. 

https://undocs.org/en/A/RES/70/1
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конвенцією Організації Об’єднаних Націй про зміну клімату 2  та Паризькою 
угодою.3 

12. Для того щоб виконати нашу основоположну обіцянку — захистити 
майбутні покоління від лиха війни, ми повинні дотримуватися норм 
міжнародного права, зокрема Статуту ООН, і повною мірою використовувати 
всі передбачені Статутом інструменти та механізми, зобов’язуючись 
активізувати застосування дипломатичних засобів, вирішуючи наші суперечки 
мирним шляхом, утримуючись від загрози силою або її застосування, а також 
від актів агресії, поважаючи суверенітет і територіальну цілісність один одного, 
керуючись принципами політичної незалежності та самовизначення, а також 
забезпечуючи притягнення до відповідальності та поклавши край безкарності. 
Оскільки виклики та загрози міжнародному миру і безпеці набувають усе 
небезпечніших форм як у традиційних, так і в нових сферах, наші зусилля мають 
відповідати цим змінам.  

13. Кожне зобов’язання, викладене в цьому Пакті, повністю узгоджене та 
відповідає нормам міжнародного права, включно з правом прав людини. Ми 
знову підтверджуємо Загальну декларацію прав людини 4  та закріплені у ній 
основоположні свободи. Імплементація Пакту сприятиме повному 
забезпеченню прав людини та людської гідності для всіх, що є однією з 
ключових цілей. Ми будемо поважати, захищати, заохочувати та реалізовувати 
всі права людини, визнаючи їхню універсальність, неподільність, 
взаємозалежність і взаємопов’язаність, і ми залишаємося непохитними у тому, 
що ми відстоюємо та захищаємо — звільнити всіх від страху та нужди.  

14. Ми визнаємо, що наші зусилля щодо подолання несправедливості і 
зменшення нерівності всередині країн і між країнами задля побудови мирних, 
справедливих і інклюзивних суспільств не будуть успішними, якщо ми не 
активізуємо наші зусилля з просування толерантності, прийняття 
різноманітності і боротьби з усіма формами дискримінації, включно з расизмом, 
расовою дискримінацією, ксенофобією та пов’язаною з ними нетерпимістю, а 
також усі їхні відразливі і сучасні форми та прояви.  

15. Жодна з наших цілей не може бути досягнута без повної, безпечної, 
рівноправної і конструктивної участі та представництва всіх жінок у політичній 
та економічній сферах. Ми знову підтверджуємо нашу прихильність Пекінській 
декларації та Платформі дій, 5  прискоренню наших зусиль з досягнення 
гендерної рівності, участі жінок та розширення прав і можливостей всіх жінок і 
дівчат у всіх сферах, а також ліквідації всіх форм дискримінації та насильства 
щодо жінок і дівчат. 

16. Ми знову підтверджуємо нашу обіцянку, дану з нагоди сімдесяти п’ятої 
річниці Організації Об’єднаних Націй, активізувати глобальні дії, заради 
забезпечення майбутнього, яке ми прагнемо побудувати, і ефективно реагувати 
на сучасні та майбутні виклики у партнерстві з усіма заінтересованими 
сторонами. Ми визнаємо, що добробут сучасних та майбутніх поколінь і сталість 
нашої планети залежать від нашої готовності діяти. Задля досягнення цієї мети 
у цьому Пакті ми зобов’язуємося втілити 56 заходів у галузях сталого розвитку 
та фінансування розвитку, міжнародного миру та безпеки, науки, технологій, 

__________________ 

 2 ООН, Збірник договорів, т. 1771, № 30822.  
 3 Ухвалено в рамках РКЗК ООН у документі FCCC/CP/2015/10/Add.1, рішення 1/CP.21. 
 4 Резолюція 217 А (III).  
 5 Доповідь Четвертої всесвітньої конференції зі становища жінок, Пекін, 4 — 15 вересня 

1995 року (видання Організації Об’єднаних Націй, у продажі під №  96.IV.13), ч. I, 
резолюція 1, Додатки I і II.  

https://undocs.org/en/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/en/A/RES/217(III)
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інновацій та цифрової співпраці, молоді та майбутніх поколінь, а також 
трансформації глобального управління.  

17. Ми сприятимемо реалізації цих заходів, застосовуючи відповідні 
міжурядові процеси, передбачені мандатом, там, де вони існують. Ми 
розглянемо загальну імплементацію Пакту на початку вісімдесят третьої сесії 
Генеральної Асамблеї в рамках засідання на рівні глав держав і урядів. Ми 
переконані, що до того часу ми рішуче рухатимемося до кращого та більш 
сталого майбутнього, якого прагнемо для себе, наших дітей і всіх поколінь, що 
прийдуть після нас. 
 

  I. Сталий розвиток та фінансування розвитку  
 

18. У 2015 році ми вирішили звільнити людство від тиранії бідності, голоду та 
нужди, а також зцілити і захистити нашу планету. Ми пообіцяли, що нікого не 
залишимо поза увагою. Ми досягли певного прогресу, але досягнення Цілей 
сталого розвитку знаходиться під загрозою. Прогрес щодо більшості цілей або 
рухається занадто повільно, або зазнав регресії порівняно з базовим рівнем 
2015 року. Багаторічні досягнення у сфері сталого розвитку сходять нанівець. 
Масштаби бідності, голоду та нерівності зростають. Права людини опинилися 
під загрозою, і існує ризик, що мільйони людей залишаться поза увагою. Зміна 
клімату, втрата біорізноманіття, опустелювання та піщані і пилові бурі, 
забруднення довкілля та інші екологічні проблеми становлять серйозні ризики 
для нашого природного середовища та перспектив розвитку.  

19. Ми не приймемо майбутнє, у якому гідне життя та можливості будуть 
недоступні для половини населення планети або будуть доступні лише 
привілейованим та багатим. Ми знову підтверджуємо, що Порядок денний у 
галузі сталого розвитку на період до 2030 року є нашою всеохоплюючою 
дорожньою картою для досягнення сталого розвитку у всіх трьох його вимірах, 
подолання численних взаємопов’язаних криз, з якими ми стикаємося, і 
забезпечення кращого майбутнього для нинішніх і майбутніх поколінь. Ми 
визнаємо, що викорінення бідності у всіх її формах і вимірах, включно з 
крайньою бідністю, є найбільшим глобальним викликом і обов’язковою 
вимогою сталого розвитку. Сталий розвиток і реалізація прав людини та 
основоположних свобод є взаємозалежними і підсилюють один одного. М и 
знову підтверджуємо, що гендерна рівність і розширення прав та можливостей 
всіх жінок і дівчат є необхідною передумовою сталого розвитку. Ми не зможемо 
досягти наших спільних амбітних цілей на майбутнє, не подолавши ці виклики 
терміново і з новим запалом. Ми прагнемо до забезпечення того, щоб 
багатостороння система надала потужний імпульс нашим прагненням досягати 
результатів в інтересах людей і планети, і в усіх наших заходах ми ставитимемо 
інтереси людей на перше місце.  

Захід 1. Ми будемо вживати сміливих, амбітних, прискорених, 
справедливих та трансформаційних заходів задля виконання Порядку 
денного на період до 2030 року, досягнення Цілей сталого розвитку і 
забезпечення того, щоб ніхто не залишився поза увагою.  

20. Ми знову підтверджуємо, що Цілі сталого розвитку є всеохоплюючою, 
далекоглядною, низкою універсальних, трансформаційних цілей і завдань, що 
бере до уваги інтереси людей. Ми повторюємо нашу тверду відданість 
досягненню Цілей сталого розвитку до 2030 року та відродженню глобального 
партнерства в інтересах сталого розвитку у тісній співпраці з усіма 
відповідними заінтересованими сторонами. Ми визнаємо, що Порядок денний 
на період до 2030 року є універсальним і що всі країни, що розвиваються, 
включно з країнами, що перебувають в особливій ситуації, зокрема країни 
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Африки, найменш розвинені країни, країни, що розвиваються, які не мають 
виходу до моря, малі острівні держави, що розвиваються, а також країни, які 
стикаються з особливими труднощами, включно з країнами із середнім рівнем 
доходу та країнами, що перебувають у стані конфлікту або у постконфліктних 
ситуаціях, потребують допомоги для імплементації цього Порядку денного. Ми 
будемо посилювати наші заходи задля вирішення проблеми зміни клімату. Ми 
знову підтверджуємо принципи Декларації Ріо-де-Жанейро щодо 
навколишнього середовища та розвитку, 6  включно з принципом спільної, але 
диференційованої відповідальності, передбаченого принципом  7 Декларації. 
Ми ухвалюємо рішення: 

 (a) розширити наші зусилля щодо повної імплементації Порядку денного 
у галузі сталого розвитку на період до 2030 року, Аддис-Абебської програми дій7 
та Паризької угоди; 

 (b) повністю виконати зобов’язання, викладені в політичній декларації, 
узгодженій на саміті з Цілей сталого розвитку 2023 року; 8  

 (c) мобілізувати значні та достатні ресурси й інвестиції з усіх джерел для 
забезпечення сталого розвитку;  

 (d) усунути всі перешкоди для сталого розвитку та утримуватися від 
економічного примусу. 

Захід 2. Ми поставимо викорінення бідності в центр наших зусиль задля 
досягнення Порядку денного 2030 року.  

21. Викорінення бідності, у всіх її формах і вимірах, включно з крайньою 
бідністю, є нагальною необхідністю для всього людства. Ми ухвалюємо 
рішення: 

 (a) вжити комплексних та цілеспрямованих заходів для викорінення 
бідності, беручи до уваги багатовимірний характер бідності, в тому числі за 
допомогою стратегій розвитку сільських територій і здійснення інвестицій та 
інновацій у соціальній сфері, особливо в галузі освіти та охорони здоров’я;  

 (b) вжити конкретних заходів, щоб люди повторно не опинилися за 
межею бідності, в тому числі шляхом створення для всіх добре продуманих, 
сталих і ефективних систем соціального захисту, що здатні реагувати на кризи.  

Захід 3. Ми покладемо край голоду і ліквідуємо відсутність продовольчої 
безпеки та всі форми неповноцінного харчування.  

22. Ми досі глибоко стурбовані тим, що третина населення світу стикається з 
відсутністю продовольчої безпеки, і ми будемо реагувати на чинники, що 
спричиняють відсутність продовольчої безпеки та неповноцінне харчування і 
боротися з ними. Ми ухвалюємо рішення: 

 (a) надавати підтримку країнам і громадам, які стикаються з відсутністю 
продовольчої безпеки і всіма формами неповноцінного харчування, за 
допомогою скоординованих дій, в тому числі за допомогою невідкладного 
постачання продовольства, програм, фінансування, підтримки 
сільськогосподарського виробництва, підвищення національної стійкості до 
потрясінь і шляхом забезпечення функціонування ланцюгів поставок 

__________________ 

 6 Доповідь Конференції Організації Об’єднаних Націй з навколишнього середовища та 
розвитку, Ріо-де-Жанейро, 3 —14 червня 1992, т. I, Резолюції, ухвалені Конференцією 
(публікація Організації Об’єднаних Націй, у продажі під №  E.93.I.8 та виправлення), 
резолюція 1, додаток I. 

 7 Резолюція 69/313, додаток.  
 8 Резолюція 78/1, додаток.  

https://undocs.org/en/A/RES/69/313
https://undocs.org/en/A/RES/78/1
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продовольства і сільського господарства, щоб ринки і торговельні канали 
залишалися відкритими та доступними;  

 (b) надавати допомогу країнам, що перебувають у борговій кризі, долати 
нестабільність на міжнародних продовольчих ринках, а також у партнерстві з 
міжнародними фінансовими установами та системою Організації Об’єднаних 
Націй здійснювати діяльність з надання підтримки країнам, що розвиваються, 
які стикаються з відсутністю продовольчої безпеки;  

 (c) сприяти формуванню справедливих, стійких, інклюзивних та сталих 
агропродовольчих систем, щоб кожна людина мала доступ до безпечної, 
прийнятної за ціною та поживної їжі в достатній кількості.  

Захід 4. Ми усунемо дефіцит фінансових ресурсів для досягнення Цілей 
сталого розвитку в країнах, що розвиваються.  

23. Ми глибоко стурбовані зростанням дефіциту фінансових ресурсів для 
досягнення Цілей сталого розвитку, з яким стикаються країни, що розвиваються. 
Ми повинні усунути цей дефіцит, щоб запобігти тривалому розриву в галузі 
сталого розвитку, зростанню нерівності всередині країн і між країнами, а також 
подальшому підриву довіри до міжнародних відносин і багатосторонньої 
системи. Ми відзначаємо нинішні зусилля, спрямовані на подолання дефіциту 
фінансових ресурсів для досягнення Цілей сталого розвитку, зокрема через 
реалізацію ініціативи щодо стимулювання досягнення Цілей сталого розвитку, 
запропонованої Генеральним секретарем. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) надавати та мобілізувати стале, прийнятне за ціною, доступне, 
прозоре та передбачуване фінансування розвитку з усіх джерел, а також 
необхідні засоби для реалізації в країнах, що розвиваються;  

 (b) продовжувати невідкладно рухатися на зустріч реалізації ініціативи 
щодо досягнення Цілей сталого розвитку, запропонованої Генеральним 
секретарем, в Організації Об’єднаних Націй та на інших відповідних форумах;  

 (c) розширювати та виконувати наші відповідні зобов’язання щодо 
надання офіційної допомоги зі сприяння розвитку, зокрема зобов’язання, взяте 
більшістю розвинених країн, досягти цільового показника офіційної допомоги 
зі сприяння розвитку у розмірі 0,7% від валового національного доходу, а також 
виділення офіційної допомоги зі сприяння розвитку для найменш розвинених 
країн у розмірі 0,15–0,20% від валового національного доходу;  

 (d) продовжувати дискусії щодо модернізації методів вимірювання 
офіційної допомоги зі сприяння розвитку, водночас дотримуючись наявних 
зобов’язань;  

 (e) забезпечити, щоб допомога щодо сприяння розвитку була спрямована 
на країни, що розвиваються, і досягала їх, приділяючи особливу увагу 
найбіднішим і найбільш уразливим верствам населення, а також вживати 
подальших заходів для підвищення її ефективності ; 

 (f) створити більш сприятливі умови на глобальному, регіональному та 
національному рівнях для посиленої мобілізації внутрішніх ресурсів та 
розширення можливостей, зміцнення установ та систем країн, що розвиваються 
на всіх рівнях для досягнення цієї мети, зокрема за допомогою міжнародної 
підтримки, задля збільшення обсягу інвестицій у сталий розвиток;  

 (g) впроваджувати ефективну економічну, соціальну та екологічну 
політику та забезпечувати належне врядування та прозорість установ задля 
просування сталого розвитку;  
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 (h) посилювати поточні зусилля щодо запобігання незаконними 
фінансовими потоками, корупції, відмиванню грошей та ухиленню від сплати 
податків, а також боротьбу з ними, ліквідовувати «безпечні гавані» та вилучати 
і повертати активи, отримані від незаконної діяльності; 

 (i) сприяти інклюзивній та ефективній міжнародній співпраці у сфері 
оподаткування, що значно підтримує національні зусилля, спрямовані на 
досягнення Цілей сталого розвитку, оскільки це дозволяє країнам ефективно 
мобілізувати свої внутрішні ресурси та наголосити на тому, що нинішні 
структури міжнародного податкового управління потребують удосконалення. 
Ми прагнемо зміцнити інклюзивність та ефективність співпраці у сфері 
оподаткування в Організації Об’єднаних Націй, беручи до уваги діяльність 
інших відповідних форумів та установ, і будемо продовжувати конструктивно 
долучатися до процесу розробки Рамкової конвенції Організації Об’єднаних 
Націй про міжнародне податкове співробітництво;  

 (j) вивчати на відповідних форумах варіанти міжнародної співпраці з 
питань оподаткування заможних осіб;  

 (k) підтримувати країни, що розвиваються, у стимулюванні збільшення 
інвестицій приватного сектору в сталий розвиток, зокрема через просування 
інклюзивних та інноваційних фінансових механізмів та партнерств, створення 
більш сприятливого внутрішнього та міжнародного нормативно-правового та 
інвестиційного середовища, а також за допомогою використання державного 
фінансування як каталізатора;  

 (l) розширити підтримку з усіх джерел для інвестицій у збільшення 
виробничого потенціалу, інклюзивну та сталу індустріалізацію, інфраструктуру 
та структурні економічні перетворення, диверсифікацію та економічне 
зростання в країнах, що розвиваються;  

 (m) досягти амбітних результатів на четвертій Міжнародній конференції 
з фінансування розвитку 2025 року, щоб закрити прогалину у фінансуванні 
Цілей сталого розвитку та прискорити виконання Порядку денного на період до 
2030 року та досягнення Цілей сталого розвитку.  

Захід 5. Ми забезпечимо, щоб багатостороння торгова система 
продовжувала бути двигуном сталого розвитку.  

24. Ми віддані заснованій на правилах, недискримінаційній, відкритій, чесній, 
інклюзивній, рівноправній та прозорій багатосторонній торговельній системі, в 
центрі якої Світова організація торгівлі. Ми підкреслюємо важливість того, щоб 
багатостороння торгова системи сприяла досягненню Цілей сталого розвитку. 
Ми повторюємо, що державам слід рішуче утримуватися від оприлюднення і 
застосування односторонніх економічних заходів, що не відповідають 
міжнародному праву і Статуту Організації Об’єднаних Націй, які 
перешкоджають повному досягненню економічного і соціального розвитку, 
особливо в країнах, що розвиваються. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) сприяти зростанню, орієнтованому на експорт, у країнах, що 
розвиваються шляхом, серед іншого, надання преференційних умов торгівлі для 
країн, що розвиваються, відповідно до обставин, а також цілеспрямованого 
спеціального та диференційного режиму, який відповідає потребам розвитку 
окремих країн, особливо найменш розвинених країн, відповідно до зобов’язань 
Світової організації торгівлі;  

 (b) працювати над тим, щоб завершити необхідну реформу Світової 
організації торгівлі; 
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 (c) сприяти приєднанню до Світової організації торгівлі, особливо країн, 
що розвиваються, а також просувати лібералізацію та сприяти торгівлі та 
інвестиціям.  

Захід 6. Ми будемо інвестувати в людей, щоб покласти край бідності і 
зміцнити довіру та соціальну згуртованість.  

25. Ми висловлюємо нашу глибоку стурбованість у зв’язку з постійними 
проявами нерівностей всередині країн та між ними, а також повільними темпами 
прогресу в напрямку покращення умов життя та засобів до існування людей у 
всьому світі, включно з особами, які перебувають у вразливому становищі. Ми 
повинні досягти Цілей сталого розвитку для всіх верств суспільства і нікого не 
залишити поза увагою, зокрема через локалізацію сталого розвитку. Ми 
наголошуємо, що забезпечення доступу до енергії та гарантування енергетичної 
безпеки мають вирішальне значення для досягнення Цілей сталого розвитку, 
сприяння економічному розвитку, соціальній стабільності, національній безпеці 
та добробуту країн у всьому світі. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) досягнути перспективного результату на Всесвітньому соціальному 
саміті під назвою «Другий Всесвітній саміт соціального розвитку» у 2025 році;  

 (b) сприяти універсальному охопленню послугами охорони здоров’я, 
розширювати доступ до якісної, інклюзивної освіти та навчання протягом 
усього життя, включно з надзвичайними ситуаціями, і покращувати можливості 
гідної праці для всіх, а також загальний доступ до соціального захисту з метою 
викорінення бідності та скорочення нерівності;  

 (c) забезпечувати загальний доступ до належного, безпечного та 
прийнятного за ціною житла та підтримувати країни, що розвиваються, щодо 
планування та створення справедливих, безпечних, здорових, доступних, 
стійких та сталих міст; 

 (d) прискорити зусилля щодо забезпечення доступу до прийнятної за 
ціною, надійної, сталої та сучасної енергії для всіх, включно з зусиллями, 
спрямованими на створення стійкої та захищеної транскордонної енергетичної 
інфраструктури, а також значно збільшити частку відновлюваних джерел 
енергії;  

 (e) максимально збільшити позитивний внесок мігрантів у сталий 
розвиток країн походження, транзиту, призначення та країн, що приймають, а 
також зміцнювати міжнародні партнерства та глобальну співпрацю для 
безпечної, упорядкованої та регульованої міграції з метою комплексного 
усунення факторів нелегальної міграції та гарантування безпеки, поваги до 
гідності та прав людини всіх мігрантів, незалежно від їхнього міграційного 
статусу; 

 (f) здійснювати та заохочувати діяльність із запобігання дефіциту води і 
підвищення стійкості до посух, щоб побудувати світ, у якому вода стане сталим 
ресурсом, а також забезпечити наявність чистої та безпечної води і стале 
управління чистою та безпечною водою, санітарію та гігієну для всіх;  

 (g) сприяти застосуванню ризик-інформованого підходу до сталого 
розвитку, що забезпечує інтеграцію діяльності зі зниження ризику лих у всі 
стратегії, програми та інвестиції на всіх рівнях.  

Захід 7. Ми посилимо наші зусилля щодо розбудови мирних, справедливих і 
інклюзивних суспільств для сталого розвитку, забезпечення загального 
доступу до правосуддя і створення ефективних, підзвітних і інклюзивних 
установ на всіх рівнях, а також щодо дотримання прав людини і 
основоположних свобод. 
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26. Ми знову підтверджуємо необхідність розбудови мирних справедливих і 
інклюзивних суспільств, які забезпечують рівний доступ до правосуддя і 
засновані на повазі до прав людини, на принципі верховенства права і 
належному врядуванні на всіх рівнях та у прозорих, ефективних і підзвітних 
установах. Ми знову підтверджуємо, що всі права людини є універсальними, 
неподільними, взаємопов’язаними, взаємозалежними і підсилюють один 
одного, і що до всіх прав людини потрібно підходити справедливо та рівним 
способом, однаково та з однаковою увагою. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) поважати, захищати і дотримуватись всіх прав людини та 
основоположних свобод, включно з правом на розвиток, сприяти верховенству 
права на національному і міжнародному рівнях, а також забезпечувати рівний 
доступ до правосуддя для всіх і розвивати належне врядування на всіх рівнях та 
прозорі, всеохоплюючі, ефективні і підзвітні установи на всіх рівнях;  

 (b) просувати і захищати права людини та імплементацію Порядку 
денного у галузі сталого розвитку на період до 2030 року беручи до уваги, що 
вони взаємопов’язані та підсилюють одне одного, визнаючи, що Порядок 
денний у галузі сталого розвитку на період до 2030 року містить обіцянку не 
залишити нікого поза увагою і передбачає світ, побудований на загальній повазі 
до прав людини та людської гідності, верховенства права, справедливості, 
рівності та недискримінації, а також сприянні цим принципам-. 

Захід 8. Ми досягнемо гендерної рівності та розширення прав і можливостей 
усіх жінок та дівчат, що стане вирішальним кроком на шляху до досягнення 
прогресу усіх Цілей та завдань сталого розвитку.  

27. Ми визнаємо, що повністю розкрити людський потенціал та забезпечити 
досягнення сталого розвитку неможливо, якщо жінкам і дівчатам відмовляють 
у повній реалізації прав людини і можливостей. Сталого, всеохоплюючого та 
справедливого економічного зростання можна досягти лише за умови повної 
поваги, захисту та реалізації прав людини для всіх жінок, дівчат-підлітків та 
дівчат. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) вжити сміливих, амбітних, прискорених, справедливих і 
трансформаційних заходів для забезпечення повної і рівноправної реалізації 
всіх прав людини і основоположних свобод усіма жінками і дівчатами;  

 (b) невідкладно усунути всі правові, соціальні та економічні перешкоди 
для досягнення гендерної рівності та забезпечити повноцінну та ефективну 
участь жінок та рівні можливості для лідерства жінок на всіх рівнях ухвалення 
рішень у політичній, економічній та громадській сферах; 

 (c) вжити цілеспрямованих і прискорених заходів для викорінення всіх 
форм насильства і домагань проти всіх жінок і дівчат, включно з сексуальним і 
гендерним насильством; 

 (d) значно збільшувати інвестиції для усунення гендерного розриву, в 
тому числі інвестиції в сферу економіки з догляду та підтримки, визнаючи 
зв’язок між бідністю та гендерною нерівністю, а також необхідність посилювати 
підтримку установ щодо гендерної рівності та розширення прав і можливостей 
жінок;  

 (e) проводити реформи для надання жінкам рівних прав на економічні 
ресурси, а також доступ до власності та контролю над землею та іншими 
формами власності, фінансових послуг, спадкового майна, природних ресурсів 
та нових технологій відповідно до національного законодавства; 

 (f) забезпечити загальний доступ до послуг у сфері сексуального та 
репродуктивного здоров’я, а також реалізацію репродуктивних прав відповідно 
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до Програми дій Міжнародної конференції з народонаселення та розвитку 9 та 
Пекінської платформи дій, а також підсумкових документів конференцій щодо 
перегляду їхнього виконання.  

Захід 9. Ми будемо посилювати наші заходи задля вирішення проблеми 
зміни клімату. 

28. Ми глибоко стурбовані нинішніми повільними темпами прогресу у 
вирішенні проблеми зміни клімату. Ми так само глибоко стурбовані постійним 
зростанням викидів парникових газів, і визнаємо важливість надання ресурсів і 
підтримки країнам, що розвиваються, а також збільшення частоти, 
інтенсивності та масштабів негативних наслідків зміни клімату, зокрема, для 
країн, що розвиваються, особливо тих, які є найбільш вразливими до негативних 
наслідків зміни клімату. Прагнучи досягти цілей, визначених у Рамковій 
конвенції ООН про зміну клімату та Паризькій угоді, ми знову підтверджуємо 
необхідність прискорення заходів у цьому вирішальному десятилітті, 
спираючись на найсучасніші наукові знання. Ми керуємося принципами 
справедливості та спільної, але диференційованої відповідальності, беручи до 
уваги відповідні можливості, з огляду на різні національні умови, а також в 
контексті сталого розвитку та зусиль з викорінення бідності. Ми ухвалюємо 
рішення: 

 (a) знову підтвердити температурну мету Паризької угоди — утримати 
підвищення середньої температури в світі на рівні менше ніж 2°C від 
доіндустріального рівня і докладати зусиль щодо обмеження підвищення 
температури до 1,5°C від доіндустріального рівня, визнаючи, що це значно 
зменшить ризики і пом’якшить наслідки зміни клімату, а також підкреслити, що 
вплив зміни клімату буде набагато нижчим за підвищення температури на 1,5° C 
в порівнянні з 2°C і твердо вирішити докладати зусиль щодо обмеження 
підвищення температури до 1,5°C; 

 (b) привітати рішення, ухвалені на двадцять восьмій сесії Конференції 
сторін Рамкової конвенції Організації Об’єднаних Націй про зміну клімату, в 
тому числі рішення, ухвалені в рамках Консенсусу ОАЕ, що охоплює результати 
першого глобального підведення підсумків Паризької угоди, на п’ятій сесії 
Конференції сторін, що діє як Нарада сторін Паризької угоди;  

 (c) визнати надалі необхідність суттєвого, швидкого і стійкого 
скорочення викидів парникових газів відповідно до курсу на обмеження 
зростання температури до рівня 1,5°C і закликати сторони робити внесок у ці 
глобальні зусилля визначеним на національному рівні способом, беручи до 
уваги Паризьку угоду та їхні різні національні умови, траєкторії і підходи,: 
потроїти потужності відновлюваної енергетики в усьому світі та подвоїти 
глобальні середньорічні темпи підвищення енергоефективності до 2030 року; 
прискорити зусилля щодо поетапної відмови від використання вугільних 
електростанцій, не оснащених технологіями уловлювання та зберігання 
вуглецю; прискорити зусилля в усьому світі, спрямовані на створення 
енергетичних систем із чистим нульовим рівнем викидів, заснованих на 
використанні безвуглецевих і низьковуглецевих видів палива, значно раніше 
середини століття або щонайпізніше до середини століття; перейти від 
використання викопних видів палива в енергетичних системах у справедливий, 
упорядкований і рівноправний спосіб, прискорюючи заходи в цьому критично 
важливому десятилітті, щоб, відповідно до наукових даних, до 2050 року 

__________________ 

 9 Доповідь Міжнародної конференції з народонаселення і розвитку, Каїр, 5 — 13 вересня 
1994 року (видання Організації Об’єднаних Націй, у продажі під №  E.95.XIII.18), глава I, 
резолюція 1, додаток.  
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досягти чистого нульового рівня викидів; прискорювати прогрес в сфері 
технологій із нульовим і низьким рівнем викидів, зокрема, серед іншого, 
технологій використання відновлюваних джерел енергії, ядерних технологій, а 
також технологій очищення і видалення забруднень, як-от уловлювання, 
утилізація та зберігання вуглецю, особливо в тих секторах, де складно 
забезпечити очищення від забруднень, а також виробництва низьковуглецевого 
водню; посилити процес значного скорочення викидів, що не містять діоксиду 
вуглецю, у всьому світі, зокрема викидів метану, до 2030 року; активізувати 
скорочення викидів від автомобільного транспорту за низкою різних напрямів, 
зокрема шляхом розвитку інфраструктури та швидкого впровадження 
транспортних засобів із нульовим і низьким рівнем викидів; і якнайшвидше 
поетапно відмовитися від неефективних субсидій на викопні види палива, які не 
сприяють вирішенню проблеми енергетичної бідності або забезпеченню 
справедливих переходів; 

 (d) визнати, що перехідні види палива можуть відігравати певну роль у 
сприянні енергетичному переходу, водночас забезпечуючи енергетичну безпеку;  

 (e) відзначити надалі важливість збереження, захисту та відновлення 
природи і екосистем для досягнення температурної мети Паризької угоди, в тому 
числі завдяки посиленню зусиль щодо припинення та повернення назад процесу 
знеліснення та деградації лісів до 2030 року, а також через захист інших 
наземних і морських екосистем, які виступають як поглиначі та накопичувачі 
парникових газів, і збереження біорізноманіття, одночасно забезпечуючи 
соціальні та екологічні гарантії відповідно до Куньмінсько-Монреальської 
глобальної рамкової програми у сфері біорізноманіття; 10 

 (f) знову підтвердити нашу рішучість встановити на двадцять дев’ятій 
сесії Конференції сторін Рамкової конвенції Організації Об’єднаних Націй про 
зміну клімату нову колективну кількісну ціль на суму від 100 мільярдів доларів 
США на рік, беручи до уваги потреби і пріоритети країн, що розвиваються;  

 (g) знову підтвердити визначений на національному рівні характер 
визначених на національному рівні внесків і пункт 4 статті 4 Паризької угоди, а 
також заохочувати учасників Паризької угоди поставити в наступних 
визначених на національному рівні внесках амбітні завдання щодо скорочення 
викидів в усіх секторах економіки. Ці завдання повинні охоплювати всі 
парникові гази, галузі і категорії, відповідати обмеженню рівня глобального 
потепління до 1,5°C, ґрунтуватися на найновіших наукових даних та брати до 
уваги різні національні умови;  

 (h) значно зміцнити міжнародну співпрацю та сприятливі міжнародні 
умови для заохочення постановки амбітних завдань в наступному раунді 
визначених на національному рівні внесків;  

 (i) визнати, що фінансування адаптації необхідно буде значно збільшити 
задля виконання рішення про подвоєння обсягу фінансування адаптації, з метою 
задоволення нагальної та зростаючої потреби в прискоренні адаптації та 
підвищенні стійкості до потрясінь у країнах, що розвиваються, водночас 
підкреслюючи, що фінансування, нарощування потенціалу та передача 
технологій є критично важливими факторами підтримки заходів, пов’язаних зі 
зміною клімату, а також зазначаючи, що збільшення надання та мобілізації 
нових і додаткових фінансових ресурсів на кшталт безповоротного, 
високопільгового фінансування та неборгових інструментів залишається вкрай 

__________________ 

 10 Програма ООН з навколишнього середовища, документ CBD/COP/15/17, рішення 15/4, 
додаток.  

https://undocs.org/en/CBD/COP/15/17
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необхідним для підтримки країн, що розвиваються, зокрема в процесі 
здійснення ними переходу на справедливій та рівноправній основі;  

 (j) продовжувати пускати в дію та ефективно використовувати нові 
механізми фінансування, зокрема Фонд, для реагування на втрати та збитки;  

 (k) захистити кожну людину на Землі за допомогою забезпечення 
загального охоплення системами раннього оповіщення про різноманітні 
небезпечні явища до 2027 року, зокрема через прискорене впровадження 
ініціативи «Системи раннього оповіщення для всіх».  

Захід 10. Ми прискоримо наші зусилля з відновлення, захисту, збереження 
та сталого використання довкілля.  

29. Ми глибоко стурбовані стрімким погіршенням стану довкілля і визнаємо 
нагальну необхідність докорінно змінити наш підхід, щоб побудувати світ, у 
якому людство житиме в гармонії з природою. Ми повинні зберігати, 
відновлювати та використовувати у сталий спосіб екосистеми й природні 
ресурси нашої планети, щоб забезпечити здоров’я та добробут теперішніх і 
майбутніх поколінь. Ми будемо вирішувати негативні наслідки зміни клімату, 
підвищення рівня моря, втрати біорізноманіття, забруднення, дефіциту води, 
повеней, опустелювання, деградації земель, посухи, знеліснення і піщаних та 
пилових бурь. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) побудувати світ, в якому людство житиме в гармонії з природою, 
зберігати і використовувати у сталий спосіб ресурси нашої планети та 
повернути назад тенденції погіршення стану довкілля;  

 (b) вжити амбітних заходів для поліпшення стану здоров’я, 
продуктивності, сталого використання та стійкості океану та його екосистем і 
для збереження та сталого використання й відновлення морів і прісноводних 
ресурсів, а також лісів, гір, льодовиків та посушливих земель і для захисту, 
збереження та відновлення біорізноманіття, екосистем та дикої природи;  

 (c) заохочувати впровадження сталих моделей споживання і 
виробництва, включно зі сталим способом життя, і методами циркулярної 
економіки, як одного зі шляхів досягнення сталих моделей споживання і 
виробництва, а також ініціативи щодо досягнення нульового рівня викидів; 

 (d) прискорити зусилля щодо боротьби з забрудненням повітря, землі і 
ґрунту, прісної води і океану, в тому числі раціонального управління хімічними 
речовинами, і працювати над укладенням міжнародного юридично 
обов’язкового документа про забруднення пластиком, в тому числі в морському 
середовищі, прагнучи завершити переговори до кінця 2024 року;  

 (e) запровадити рамкову програму для стримування та зворотного 
повернення процесу втрати біорізноманіття до 2030 року і реалізувати всі 
багатосторонні природоохоронні угоди;  

 (f) захищати нашу планету та вирішувати глобальні екологічні проблеми 
шляхом зміцнення міжнародної співпраці в галузі охорони довкілля і реалізації 
та дотримання багатосторонніх природоохоронних угод.  

Захід 11. Ми будемо захищати і просувати культуру та спорт як невід’ємні 
складові сталого розвитку.  

30. Ми визнаємо, що культура та спорт розвивають у людей і громадах сильне 
почуття ідентичності та зміцнюють соціальну згуртованість. Ми також 
визнаємо, що спорт може сприяти здоров’ю та добробуту людей і громад. Отже, 
культура та спорт є важливими компонентами підтримки сталого розвитку. Ми 
ухвалюємо рішення: 
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 (a) забезпечити, щоб культура та спорт могли сприяти більш 
ефективному, інклюзивному, справедливому і сталому розвитку, а також 
інтегрувати культуру в політику та стратегії економічного, соціального і 
екологічного розвитку, а також забезпечити достатню кількість державних 
інвестицій в захист культури і її просування;  

 (b) заохочувати зміцнення міжнародної співпраці щодо повернення або 
відшкодування культурних цінностей духовного, прадавнього, історичного та 
культурного значення країнам походження, включно з, але не обмежуючись, 
творами мистецтва, пам’ятниками, музейними експонатами, рукописами та 
документами, і рішуче закликаємо відповідні приватні організації так само 
вступати у взаємодію, зокрема через двосторонній діалог та за допомогою 
багатосторонніх механізмів, за потреби;  

 (c) сприяти міжкультурному та міжрелігійному діалогам і підтримувати 
їх з метою зміцнення соціальної згуртованості та сприяння сталому розвитку.  

Захід 12. Ми будемо будувати плани на майбутнє та зміцнювати наші 
колективні зусилля, щоб надати потужний імпульс процесу повного 
здійснення до 2030 року Порядку денного у галузі сталого розвитку на 
період до 2030 року, та надалі.  

31. Ми продовжуємо пильно зосереджувати увагу та зберігаємо тверду 
відданість досягненню Цілей сталого розвитку до 2030 року. Ми будемо 
продовжувати докладати зусиль для побудови майбутнього, якого прагнемо, 
долаючи наявні, нові та новітні виклики у галузі сталого розвитку до 2030 року 
і надалі. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) значно прискорити прогрес у досягненні повного та своєчасного 
виконання до 2030 року Порядку денного у галузі сталого розвитку на період до 
2030 року, зокрема шляхом зміцнення ролі політичного форуму високого рівня 
з питань сталого розвитку як основної платформи для подальшої діяльності та 
перегляду порядку денного у галузі сталого розвитку;  

 (b) запропонувати політичному форуму високого рівня під егідою 
Генеральної Асамблеї розглянути у вересні 2027  року питання про те, як ми 
сприятимемо прогресу сталого розвитку до 2030  року і надалі, як пріоритетне 
завдання, що посідає центральне місце в нашій діяльності.  
 

  II. Міжнародний мир та безпека  
 

32. Глобальний безпековий ландшафт зазнає глибоких змін. Ми стурбовані 
ростучими і різноманітними загрозами міжнародному миру та безпеці, особливо 
порушенням цілей і принципів Статуту ООН, а також ростучими ризиками 
ядерної війни, що може становити екзистенційну загрозу людству. На тлі цього 
мінливого контексту ми залишаємося відданими встановленню справедливого і 
міцного миру. Ми знову підтверджуємо наше прагнення діяти відповідно до 
норм міжнародного права, включно зі Статутом ООН, його цілями та 
принципами, а також сумлінно виконувати наші зобов’язання. Ми знову 
підтверджуємо нагальну необхідність підтримувати і просувати верховенство 
права на міжнародному рівні відповідно до принципів Статуту Організації 
Об’єднаних Націй і у зв’язку з цим нагадуємо про важливість Декларації про 
принципи міжнародного права, що стосуються дружніх відносин та 
співробітництва між державами відповідно до Статуту Організації Об’єднаних 
Націй. 11  Ми повторюємо про нашу повну повагу до принципу суверенної 
рівності всіх держав-членів, принципів рівних прав і самовизначення народів і 

__________________ 
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наше зобов’язання утримуватися від загрози силою або її застосування проти 
територіальної цілісності або політичної незалежності будь-якої держави, нашу 
відданість мирному способу врегулювання міжнародних спорів. Ми також знову 
підтверджуємо нашу відданість Загальній декларації прав людини.  

33. Організація Об’єднаних Націй відіграє незамінну роль у підтримці 
міжнародного миру та безпеки. Наші зусилля, спрямовані на термінове усунення 
накопичуваних і різноманітних загроз міжнародному миру та безпеці на суші, 
на морі, в повітрі, у космічному просторі та в кіберпросторі, слід підкріплювати 
зусиллями щодо відновлення довіри, зміцнення солідарності та поглиблення 
міжнародної співпраці, зокрема шляхом більш активного застосування 
дипломатії. Ми беремо до уваги Новий порядок денний заради миру. 12 

Захід 13. Ми подвоїмо наші зусилля для побудови і підтримки мирних, 
інклюзивних і справедливих суспільств та усунення першопричин 
конфліктів. 

34. Ми визнаємо взаємозалежність міжнародного миру і безпеки, сталого 
розвитку та прав людини і знову підтверджуємо важливість верховенства права 
на міжнародному та національному рівнях. Ми стурбовані потенційними 
наслідками глобального збільшення військових витрат на інвестиції в сталий 
розвиток і підтримку миру. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) посилити стійкість та всебічно усувати рушійні сили та 
першопричини збройних конфліктів, насильства та нестабільності та їхніх 
наслідків, зокрема шляхом прискорення інвестицій в імплементацію Порядку 
денного на період до 2030 року та Цілей сталого розвитку і їх прискореної 
реалізації; 

 (b) забезпечити рівний доступ до правосуддя, захищати громадянський 
простір і відстоювати права людини для всіх, зокрема за допомогою сприяння 
культурі миру, інклюзивності, толерантності та мирного співіснування, 
викорінення релігійної дискримінації, протидії расизму, расовій дискримінації 
та ксенофобії у всіх їхніх проявах, а також за допомогою вирішення проблем, 
що створюють загрозу для виживання, засобів до існування та гідності всіх 
людей; 

 (c) забезпечити, щоб військові витрати не ставили під загрозу інвестиції 
в сталий розвиток і побудову сталого миру і попросити Генерального секретаря 
представити аналіз впливу глобального збільшення військових витрат на 
досягнення Цілей сталого розвитку до кінця сімдесят дев’ятої сесії.  

Захід 14. Ми будемо захищати всіх цивільних осіб під час збройних 
конфліктів. 

35. Ми рішуче засуджуємо руйнівний вплив збройних конфліктів на цивільних 
осіб, цивільну інфраструктуру та культурну спадщину, і особливо стурбовані 
непропорційним впливом насильства на жінок, дітей, осіб з інвалідністю та 
інших осіб, які перебувають у вразливому становищі під час збройних 
конфліктів. Геноцид, злочини проти людяності та воєнні злочини, у тому числі 
навмисні напади на цивільних осіб та цивільну інфраструктуру, заборонені 
нормами міжнародного права. Ми знову підтверджуємо нашу відданість нашим 
зобов’язанням за міжнародним правом, включно з міжнародним гуманітарним 
правом, міжнародним правом у галузі прав людини та міжнародним правом 
біженців. Ми ухвалюємо рішення:  

__________________ 
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 (a) вжити конкретних і практичних заходів для захисту всіх цивільних 
осіб у збройних конфліктах;  

 (b) прискорити виконання наших зобов’язань у рамках порядку денного 
щодо дітей і збройних конфліктів;  

 (c) обмежити або утриматися від застосування, залежно від обставин, 
зброї вибухової дії в населених місцевостях, коли її застосування може завдати 
шкоди цивільному населенню або цивільним об’єктам, зокрема особливо 
важливим об’єктам цивільної інфраструктури, школам, медичним установам і 
місцям відправлення культу, згідно з нормами міжнародного права;  

 (d) гарантувати безпечний, швидкий і безперешкодний гуманітарний 
доступ і допомогу, а також повною мірою поважати гуманітарні принципи 
гуманності, нейтральності, неупередженості та незалежності згідно з нормами 
міжнародного гуманітарного права і в повній відповідності до резолюції 46/182 
Генеральної Асамблеї ООН від 19 грудня 1991 року та пов’язаних з нею 
резолюцій про посилення координації надзвичайної гуманітарної допомоги 
Організації Об’єднаних Націй;  

 (e) поважати і захищати гуманітарний персонал, персонал Організації 
Об’єднаних Націй і пов’язаний з нею персонал, включно з національним 
персоналом і персоналом, який наймається на місці, його об’єктами, 
обладнанням, транспортними засобами та матеріалами, відповідно до наших 
зобов’язань за міжнародним правом, включно з міжнародним гуманітарним 
правом;  

 (f) поважати і захищати журналістів, працівників засобів масової 
інформації та пов’язаний з ними персонал, які працюють в умовах збройних 
конфліктів, і підтвердити, що в таких ситуаціях вони повинні розглядатися як 
цивільні особи згідно з нормами міжнародного гуманітарного права;  

 (g) подвоїти наші зусилля, спрямовані на те, щоб покласти край 
безкарності, та забезпечити притягнення до відповідальності за порушення 
норм міжнародного гуманітарного права, найсерйозніші злочини за 
міжнародним правом, включно з геноцидом, воєнними злочинами, злочинами 
проти людяності та іншими звірськими злочинами, а також іншими грубими 
порушеннями, як-от голод серед цивільного населення як метод ведення війни 
та гендерно зумовлене насильство, включно з сексуальним насильством, 
пов’язаним із конфліктом; 

 (h) запропонувати державам-членам ухвалити національне 
законодавство, регламенти та процедури, якщо їх ще не існує, для здійснення 
контролю за міжнародною передачею звичайних озброєнь та військової техніки, 
які дозволяють управляти ризиками того, що такі передачі можуть сприяти 
порушенням міжнародного гуманітарного права та права в галузі прав людини 
або призводити до них, а також забезпечити, щоб таке законодавство, 
регламенти та процедури відповідали зобов’язанням держав за застосовними 
міжнародними договорами, учасниками яких вони є.  

Захід 15. Ми забезпечимо, щоб люди, які постраждали від надзвичайних 
гуманітарних ситуацій, отримували необхідну їм підтримку.  

36. Ми висловлюємо серйозну стурбованість у зв’язку з тим, що 
безпрецедентна кількість людей постраждала внаслідок надзвичайних 
гуманітарних ситуацій, зокрема особи, які опинилися в умовах вимушеного 
переміщення, що все більше затягується, а також особи, які страждають від 
голоду, гострої відсутності продовольчої безпеки, масового голоду та умов, 
близьких до масового голоду. Ми ухвалюємо рішення:  
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 (a) посилити наші зусилля, спрямовані на запобігання, прогнозування та 
пом’якшення наслідків надзвичайних гуманітарних ситуацій для людей, які 
потребують допомоги, водночас приділяючи особливу увагу потребам осіб, які 
перебувають найбільш вразливому становищі;  

 (b) усунути першопричини вимушеного і затяжного переміщення, а саме 
масового переміщення населення, а також впровадити і сприяти доступу до 
довгострокових рішень для внутрішньо переміщених осіб, біженців і осіб без 
громадянства, зокрема шляхом справедливого міжнародного розподілу тягаря і 
відповідальності, а також надати підтримку приймаючим громадам з повним 
додержанням принципу невислання біженців;  

 (c) викорінити лихо голоду, гостру відсутність продовольчої безпеки, 
масовий голод та умови, близькі до масового голоду у збройних конфліктах нині 
і для майбутніх поколінь, залучаючи всі знання, ресурси і можливості, що 
знаходяться в нашому розпорядженні,  виконуючи наші зобов’язання за 
міжнародним гуманітарним правом, зокрема шляхом дотримання зобов’язань за 
міжнародним гуманітарним правом щодо скасування обмежень на надання 
гуманітарної допомоги, а також забезпечити, щоб люди, які цього потребують, 
отримували життєво важливу допомогу, зміцнюючи механізми раннього 
попередження, розвиваючи системи соціального захисту та вживаючи 
превентивних заходів, які розбудовують стійкість громад, що перебувають в 
умовах ризику; 

 (d) значно збільшити об’єм фінансової підтримки та інших форм 
підтримки для країн та громад, які стикаються з надзвичайними гуманітарними 
ситуаціями, зокрема для приймаючих громад, серед іншого, шляхом 
нарощування масштабів своєчасного та передбачуваного фінансування й 
розвитку інноваційних та випереджувальних механізмів фінансування, а також 
шляхом зміцнення партнерських відносин з міжнародними фінансовими 
інституціями з метою запобігання гуманітарним стражданням, зменшення їхніх 
масштабів, реагування на них та надання допомоги тим, хто цього потребує.  

Захід 16. Ми заохочуватимемо співпрацю та взаєморозуміння між 
державами-членами, сприятимемо зменшенню напруженості, 
прагнутимемо до мирного врегулювання спорів та вирішення конфліктів.  

37. Ми знову підтверджуємо нашу відданість превентивній дипломатії, 
мирному врегулюванню спорів і важливості діалогу між державами. Ми 
визнаємо роль Організації Об’єднаних Націй у превентивній дипломатії та 
мирному врегулюванні спорів, а також важливість партнерства Організації 
Об’єднаних Націй з регіональними та субрегіональними організаціями для 
запобігання конфліктам і спорам між державами-членами та врегулювання їх 
згідно зі Статутом. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) знову підтвердити наші зобов’язання за міжнародним правом, 
включно зі Статутом, його цілями та принципами;  

 (b) вжити ефективних колективних заходів, згідно зі Статутом, для 
запобігання загрозам міжнародному миру та безпеці та їх усунення, а також 
активізувати та впровадити наявні інструменти та механізми мирного 
врегулювання спорів;  

 (c) розробляти та впроваджувати, залежно від потреб, механізми, 
необхідні для мирного врегулювання спорів, зміцнення довіри, раннього 
попередження та управління кризами на субрегіональному, регіональному та 
міжнародному рівнях для усунення нових та новітніх загроз міжнародному миру 
та безпеці; 
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 (d) розробляти та застосовувати заходи зміцнення довіри для зменшення 
напруженості та сприяння міжнародному миру та безпеці;  

 (e) активізувати використання дипломатії та посередництва для 
послаблення напруженості в ситуаціях, які можуть становити загрозу 
міжнародному миру і безпеці, зокрема шляхом ранніх дипломатичних зусиль;  

 (f) настійливо закликати Генерального секретаря активно 
використовувати добрі послуги Генерального секретаря і забезпечити, щоб 
Організація Об’єднаних Націй була належним чином оснащена для очолення і 
підтримання посередництва та превентивної дипломатії, а також заохочувати 
Генерального секретаря доводити до відома Ради Безпеки будь-які питання, які 
можуть загрожувати підтримуванню міжнародного миру і безпеки;  

 (g) підтримувати роль регіональних та субрегіональних організацій у 
дипломатії, посередництві та мирному врегулюванні спорів, а також 
посилювати координацію та співпрацю між цими організаціями та Організацією 
Об’єднаних Націй у зв’язку з цим.  

Захід 17. Ми дотримуватимемося свого зобов’язання виконувати рішення і 
мандат Міжнародного суду в будь-якій справі, учасником якої є наша 
держава.  

38. Ми визнаємо позитивний внесок Міжнародного суду, головного судового 
органу Організації Об’єднаних Націй, зокрема у вирішенні спорів між 
державами. Ми знову підтверджуємо зобов’язання всіх держав виконувати 
рішення Міжнародного суду у справах, учасниками яких вони є. Ми ухвалюємо 
рішення:  

 (a) вжити належних заходів для забезпечення того, щоб Міжнародний суд 
міг повною мірою і ефективно виконувати свій мандат, і сприяти підвищенню 
обізнаності щодо своєї ролі в мирному врегулюванні спорів, водночас 
поважаючи те, що сторони будь-якого спору можуть також шукати інші мирні 
засоби за власним вибором.  

Захід 18. Ми будемо розбудовувати і зберігати мир.  

39. Ми визнаємо, що держави-члени несуть головну відповідальність за 
запобігання конфліктам і розбудову миру в своїх країнах і що національні 
зусилля з розбудови і збереження миру сприяють підтриманню міжнародного 
миру і безпеки. Належне, передбачуване та стале фінансування розбудови миру 
є особливо важливим, і ми вітаємо нещодавнє рішення Генеральної Асамблеї 
збільшити об’єм ресурсів, доступних для Фонду ООН з розбудови миру. Ми 
ухвалюємо рішення: 

 (a) виконати наше зобов’язання, що міститься в Порядку денному на 
період до 2030 року, значно скоротити всі форми насильства та пов’язану з ними 
смертність в усьому світі;  

 (b) подвоїти наші зусилля, спрямовані на ліквідацію всіх форм 
насильства проти всіх жінок і дівчат;  

 (c) боротися з расизмом і ліквідувати расову дискримінацію, ксенофобію 
і релігійну нетерпимість та всі інші форми нетерпимості і дискримінації в 
наших суспільствах та заохочувати міжрелігійний і міжкультурний діалоги;  

 (d) зміцнювати і впроваджувати наявні національні превентивні стратегії 
і підходи збереження миру, а також розглянути можливість їх розвитку там, де 
їх не існує, на добровільній основі і відповідно до національних пріоритетів, 
задля усунення першопричин насильства і збройних конфліктів;  
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 (e) надавати допомогу державам на їхнє прохання, зокрема діючи через 
Комісію з розбудови миру та всю систему Організації Об’єднаних Націй, у 
повній відповідності до національної відповідальності та потреб, з метою 
нарощування національного потенціалу для заохочення, розробки та реалізації 
їхніх превентивних зусиль, здійснюваних на національному рівні, та усунення 
першопричин насильства та конфліктів у їхніх країнах, зокрема шляхом обміну 
найкращими практиками та засвоєними уроками;  

 (f) усувати ризики, пов’язані з незаконною торгівлею стрілецькою 
зброєю та легким озброєнням, їхніми складовими частинами та боєприпасами 
до них або пов’язаними з ними боєприпасами, зокрема шляхом реалізації 
національних превентивних стратегій та підходів;  

 (g) усувати ризики задля збереження миру, пов’язані з дезінформацією, 
хибною інформацією, мовою ворожнечі і контентом, що підбурює до заподіяння 
шкоди, зокрема з контентом, який поширюється через цифрові платформи, 
водночас поважаючи право на свободу вираження поглядів і на недоторканність 
приватного життя, та забезпечувати безперешкодний доступ до Інтернету згідно 
з нормами міжнародного права, внутрішнім законодавством та національною 
політикою; 

 (h) прагнути до тіснішої узгодженості між Організацією Об’єднаних 
Націй, міжнародними та регіональними фінансовими інституціями та 
потребами держав-членів, які постраждали від збройних конфліктів і насильства 
та наслідків регіональних конфліктів, з метою підтримання їхньої економічної 
стабільності, національних зусиль із запобігання конфліктам та розбудови миру, 
згідно з їхніми відповідними мандатами та у повній відповідності до принципу 
національної відповідальності.  

Захід 19. Ми прискоримо виконання наших зобов’язань щодо жінок, миру 
та безпеки.  

40. Ми визнаємо роль жінок як посланниць миру. Повноцінна, рівноправна, 
безпечна і значуща участь жінок в ухваленні рішень на всіх рівнях забезпечення 
миру і безпеки, включно із запобіганням конфліктам і їх розв’язанням, 
посередництвом і операціями на користь миру, є особливо важливою для 
досягнення сталого миру. Ми в найрішучіший спосіб засуджуємо загострення 
усіх форм насильства щодо жінок і дівчат, які особливо ризикують стати 
жертвами насильства у збройних конфліктах, постконфліктних ситуаціях та 
надзвичайних гуманітарних ситуаціях. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) подвоїти наші зусилля, спрямовані на досягнення гендерної рівності 
та розширення прав і можливостей всіх жінок і дівчат, зокрема запобігаючи 
регресу і долаючи наявні бар’єри на шляху до реалізації порядку денного щодо 
жінок, миру і безпеки, а також забезпечити належне фінансування ініціатив з 
просування цих зусиль; 

 (b) виконувати наші зобов’язання щодо забезпечення повноцінної, 
рівноправної, безпечної та значущої участі жінок у всіх посередницьких та 
мирних процесах під проводом Організації Об’єднаних Націй;  

 (c) вжити конкретних заходів для ліквідації та запобігання повному 
спектру загроз та порушень та утисків прав людини, яких зазнають жінки та 
дівчата у збройних конфліктах, постконфліктних ситуаціях та надзвичайних 
гуманітарних ситуаціях, зокрема гендерно зумовлене та сексуальне насильство, 
пов’язане з конфліктом; 



Пакт заради майбутнього A/RES/79/1 
 

19/67 24-16433 
 

 (d) прискорити наші поточні зусилля щодо забезпечення повноцінної, 
рівноправної, безпечної та значущої участі жінок в операціях з підтримання 
миру. 

Захід 20. Ми прискоримо виконання наших зобов’язань щодо молоді, миру 
та безпеки. 

41. Ми визнаємо, що повноцінна, ефективна, безпечна і значуща участь молоді 
має вирішальне значення для підтримки та сприяння міжнародному миру і 
безпеці. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) вжити конкретних добровільних заходів для збільшення 
інклюзивного представництва молоді у процесах ухвалення рішень на всіх 
рівнях щодо питань запобігання конфліктам та врегулювання їх, зокрема 
збільшуючи можливості участі молоді у відповідних міжурядових обговореннях 
в Організації Об’єднаних Націй;  

 (b) зміцнювати та реалізовувати наявні національні й регіональні 
дорожні карти з питань молоді, миру та безпеки, щоб виконувати наші 
зобов’язання та розробляти їх там, де їх не існує, на добровільній основі;  

 (c) просити Генерального секретаря до кінця вісімдесятої сесії провести 
друге незалежне дослідження досягнення прогресу щодо позитивного внеску 
молоді у мирні процеси та врегулювання конфліктів.  

Захід 21. Ми адаптуємо операції на користь миру для вдосконалення 
реагування на наявні виклики та нові реалії.  

42. Операції Організації Об’єднаних Націй на користь миру, які тлумачаться 
як операції з підтримання миру та спеціальні політичні місії, є критично 
важливими інструментами підтримання міжнародного миру і безпеки. Перед 
ними постають дедалі складніші виклики, і їм терміново необхідно 
адаптуватися, беручи до уваги потреби всіх держав-членів і країн, що надають 
військові та поліцейські контингенти, а також беручи до уваги пріоритети й 
обов’язки приймаючих країн. Операції на користь миру можуть стати 
успішними лише в разі активного прагнення до реалізації політичних рішень і 
за наявності передбачуваного, належного і сталого фінансування. Ми знову 
підтверджуємо важливість посилення співпраці між Організацією Об’єднаних 
Націй та регіональними й субрегіональними організаціями, особливо 
Африканським Союзом, зокрема стосовно їхніх операцій на користь миру та 
примушення до миру, санкціонованих Радою Безпеки для підтримання або 
відновлення міжнародного миру та безпеки. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) закликати Раду Безпеки забезпечити, щоб операції на користь миру 
ґрунтувалися на політичних стратегіях і керувалися ними, здійснювалися на 
основі чітких, послідовних і пріоритетних мандатів, які є реалістичними та 
досяжними, на основі стратегій виходу та життєздатних планів під час 
перехідного періоду, а також в рамках всеохоплюючого підходу до збереження 
миру в повній відповідності до норм міжнародного права і Статуту;  

 (b) просити Генерального секретаря здійснити огляд майбутнього всіх 
форм операцій Організації Об’єднаних Націй на користь миру з урахуванням 
уроків, засвоєних з колишніх і поточних процесів реформ, і подати на розгляд 
держав-членів стратегічні і практичні рекомендації щодо того, як 
інструментарій Організації Об’єднаних Націй може бути адаптований для 
задоволення мінливих потреб, з метою забезпечення можливостей більш 
гнучкого, адресного реагування на наявні, новітні і майбутні виклики;  

 (c) забезпечити, щоб операції на користь миру на якомога ранньому етапі 
були спрямовані на планування перехідних процесів з приймаючими країнами, 
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групою Організації Об’єднаних Націй за країною і відповідними національними 
заінтересованими сторонами; 

 (d) здійснити конкретні кроки для забезпечення охорони і безпеки 
персоналу операцій на користь миру і для розширення його доступу до 
медичних установ, зокрема до служб охорони психічного здоров’я;  

 (e) забезпечити, щоб операції з підтримання миру та операції на користь 
миру, зокрема примушення до миру, санкціоновані Радою Безпеки, 
супроводжувалися інклюзивною політичною стратегією та іншими 
невійськовими підходами і були спрямовані на усунення корінних причин 
конфліктів; 

 (f) заохочувати Генерального секретаря проводити регулярні зустрічі 
високого рівня з відповідними регіональними організаціями для обговорення 
питань, що стосуються операцій на користь миру, розбудови миру та конфліктів;  

 (g) забезпечувати належне, передбачуване і стале фінансування операцій 
на користь миру під керівництвом Африканського Союзу, санкціонованих Радою 
Безпеки, відповідно до резолюції 2719 (2023) Ради Безпеки від 21 грудня 
2023 року. 

Захід 22. Ми будемо боротися із серйозним впливом загроз захищеності та 
безпеці на морі.  

43. Ми визнаємо необхідність боротися із серйозним впливом загроз 
захищеності та безпеці на морі. Усі зусилля з протидії загрозам захищеності і 
безпеці на морі повинні здійснюватися згідно з нормами міжнародного права, 
зокрема, як це відображено в принципах, закріплених у Статуті Організації 
Об’єднаних Націй і Конвенції Організації Об’єднаних Націй з морського права 
1982 року13, з урахуванням інших відповідних документів, які узгоджуються з 
Конвенцією. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) посилити міжнародну співпрацю та взаємодію на глобальному, 
регіональному, субрегіональному та двосторонньому рівнях для боротьби з 
усіма загрозами захищеності та безпеці на морі згідно з нормами міжнародного 
права;  

 (b) заохочувати обмін інформацією між державами та нарощування 
потенціалу для виявлення та придушення таких загроз, а також запобігання їм 
згідно з нормами міжнародного права.  

Захід 23. Ми будемо прагнути до майбутнього, вільного від тероризму.  

44. Ми рішуче засуджуємо тероризм у всіх його формах і проявах, ким би, де 
б то і коли б він не здійснювався. Ми знову підтверджуємо, що всі терористичні 
акти є злочинними і невиправданими, незалежно від їхньої мотивації або від 
того, як особи, які їх вчинили, намагаються виправдати їх. Ми наголошуємо на 
важливості вжиття заходів із протидії поширенню терористичної пропаганди, 
запобігання та придушення потоків фінансування та матеріальних засобів для 
терористичної діяльності, а також вербувальної діяльності терористичних 
організацій. Ми знову підтверджуємо, що тероризм і насильницький екстремізм, 
який створює живильне середовище для тероризму, не можуть і не повинні 
асоціюватися з жодною релігією, цивілізацією або етнічною групою. Ми 
подвоїмо наші зусилля щодо усунення умов, що сприяють поширенню 
тероризму, щодо запобігання тероризму та боротьби з ним, щодо нарощування 
потенціалу держав у сфері запобігання тероризму та боротьби з ним і щодо 
зміцнення ролі системи Організації Об’єднаних Націй. Просування і зах ист 

__________________ 

 13 ООН, Збірник договорів, т. 1833, № 31363.  
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міжнародного права, включно з міжнародним гуманітарним правом і 
міжнародним правом у галузі прав людини, і повага до прав людини для всіх та 
верховенство права є фундаментальною основою боротьби з тероризмом і 
насильницьким екстремізмом, який створює живильне середовище для 
тероризму. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) реалізувати загальнодержавний і загальносоціальний підхід до 
запобігання тероризму та боротьби з ним і з насильницьким екстремізмом, який 
створює живильне середовище для тероризму, зокрема шляхом усунення 
рушійних чинників тероризму згідно з нормами міжнародного права; 

 (b) усунути загрозу, пов’язану з неправомірним використанням нових і 
новітніх технологій, зокрема цифрових технологій і фінансових інструментів, у 
терористичних цілях; 

 (c) посилити координацію зусиль Організації Об’єднаних Націй у 
боротьбі з тероризмом і співпрацю між Організацією Об’єднаних Націй і 
відповідними регіональними і субрегіональними організаціями з метою 
запобігання тероризму і боротьби з ним згідно з нормами міжнародного права, 
водночас розглядаючи можливість активізації зусиль, спрямованих на 
укладення всеохоплюючої конвенції про міжнародний тероризм.  

Захід 24. Ми запобігатимемо транснаціональній організованій злочинності 
і вестимемо боротьбу з нею, а також запобігатимемо пов’язаним із нею 
незаконним фінансовим потокам і боротимемося з ними.  

45. Транснаціональна організована злочинність і пов’язані з нею незаконні 
фінансові потоки можуть становити серйозну загрозу для міжнародного миру і 
безпеки, прав людини і сталого розвитку, зокрема через можливі зв’язки, які 
можуть у деяких випадках існувати між транснаціональною організованою 
злочинністю і терористичними групами. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) нарощувати зусилля у боротьбі з транснаціональною організованою 
злочинністю і пов’язаними з нею незаконними фінансовими потоками шляхом 
реалізації всеохоплюючих стратегій, включно із запобіганням, раннім 
виявленням, розслідуванням, захистом і правозастосуванням, усуненням 
рушійних чинників і взаємодією з відповідними заінтересованими сторонами; 

 (b) зміцнювати міжнародну співпрацю з метою запобігання 
транснаціональній організованій злочинності в усіх її формах і боротьби з нею, 
зокрема в тих випадках, коли злочини вчиняють із використанням систем на 
основі інформаційно-комунікаційних технологій, і ми вітаємо розроблення 
проєкту конвенції Організації Об’єднаних Націй про боротьбу з 
кіберзлочинністю. 

Захід 25. Ми будемо йти до досягнення мети побудови світу, вільного від 
ядерної зброї. 

46. Ядерна війна спричинить спустошливі наслідки для всього людства, і ми 
повинні докласти всіх зусиль, щоб уникнути небезпеки виникнення такої війни, 
пам’ятаючи про те, що «в ядерній війні не може бути переможців, і вона ніколи 
не повинна бути розв’язана». Ми будемо виконувати наші відповідні обов’язки 
та зобов’язання. Ми знову висловлюємо нашу глибоку стурбованість у зв’язку 
зі станом ядерного роззброєння. Ми знову підтверджуємо невід’ємне право всіх 
країн розвивати дослідження, виробництво і використання ядерної енергії в 
мирних цілях без дискримінації і згідно з їхніми відповідними зобов’язаннями. 
Ми ухвалюємо рішення: 

 (a) знову заявити про свою відданість меті повної ліквідації ядерної 
зброї; 
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 (b) визнати, що, хоча кінцевою метою зусиль всіх держав повинно 
залишатися загальне і повне роззброєння під ефективним міжнародним 
контролем, безпосередньою метою є ліквідація загрози ядерної війни і вжиття 
заходів для того, щоб не допустити гонки озброєнь і прокласти шлях до 
тривалого миру;  

 (c) дотримуватися і поважати всі наявні гарантії безпеки, які були 
ухвалені, зокрема у зв’язку з договорами і відповідними протоколами про зони, 
вільні від ядерної зброї, і пов’язаними з ними гарантіями проти застосування 
або загрози застосування ядерної зброї; 

 (d) узяти на себе зобов’язання щодо зміцнення архітектури роззброєння 
і нерозповсюдження, а також вести роботу із запобігання будь-якій ерозії 
наявних міжнародних норм і здійснювати всі можливі кроки для запобігання 
ядерній війні; 

 (e) прагнути прискорити повне й ефективне виконання відповідних 
обов’язків і зобов’язань у сфері ядерного роззброєння та нерозповсюдження, 
зокрема шляхом дотримання положень відповідних міжнародно-правових 
документів і за допомогою створення зон, вільних від ядерної зброї, з метою 
зміцнення міжнародного миру й безпеки та побудови світу, вільного від ядерної 
зброї. 

Захід 26. Ми будемо виконувати наші обов’язки і зобов’язання у сфері 
роззброєння. 

47. Ми висловлюємо серйозну стурбованість у зв’язку зі зростанням кількості 
дій, які суперечать наявним міжнародним нормам, та з недотриманням 
зобов’язань у сфері роззброєння, контролю над озброєннями та 
нерозповсюдження. Ми будемо дотримуватися норм міжнародного права, які 
застосовуються щодо озброєнь, засобів і методів ведення війни, і підтримувати 
прогресивні зусилля з метою ефективного викорінення незаконної торгівлі 
зброєю. Ми визнаємо важливість збереження і зміцнення ролі механізмів 
роззброєння Організації Об’єднаних Націй. Будь-яке застосування хімічної та 
біологічної зброї будь-ким, будь-де і за будь-яких обставин є неприпустимим. 
Ми закликаємо до повного дотримання та реалізації відповідних договорів. Ми 
знову підтверджуємо нашу спільну рішучість повністю унеможливити 
застосування біологічних агентів і токсинів як зброї та посилити Конвенцію про 
заборону розробки, виробництва та накопичення запасів бактеріологічної 
(біологічної) і токсинної зброї та про їх знищення 14. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) активізувати роль Організації Об’єднаних Націй у сфері роззброєння, 
зокрема за допомогою рекомендації про те, щоб Генеральна Асамблея вела 
роботу, яка могла б сприяти підготовці до четвертої спеціальної сесії, 
присвяченої роззброєнню (ССПР-IV); 

 (b) прагнути до побудови світу, вільного від хімічної та біологічної зброї, 
і забезпечувати виявлення та притягнення до відповідальності осіб, винних у 
будь-якому застосуванні цієї зброї;  

 (c) усувати біологічні ризики, що виникають і видозмінюються, шляхом 
вдосконалення процесів, орієнтованих на прогнозування, запобігання таким 
ризикам, забезпечення координації та підготовки до них, незалежно від того, чи 
зумовлені вони природним, випадковим або умисним вивільненням біологічних 
агентів; 

__________________ 

 14 Там само, т. 1015, № 14860.  
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 (d) виявляти, вивчати та розробляти ефективні заходи, зокрема можливі 
юридично обов’язкові заходи, для зміцнення та інституціоналізації 
міжнародних норм та інструментів, призначених для протидії розробці, 
виробництву, придбанню, передаванню, накопиченню, зберіганню та 
застосуванню біологічних агентів і токсинів як зброї;  

 (e) посилити заходи щодо запобігання придбанню зброї масового 
знищення недержавними суб’єктами;  

 (f) подвоїти наші зусилля з виконання наших відповідних зобов’язань за 
відповідними міжнародними документами з метою заборони або обмеження 
звичайних озброєнь у зв’язку з гуманітарними наслідками, які вони 
спричинюють, і здійснити кроки для сприяння всім відповідним аспектам 
діяльності, пов’язаної з розмінуванням;  

 (g) зміцнити наші національні та міжнародні зусилля в боротьбі з 
незаконною торгівлею стрілецькою зброєю і легким озброєнням, запобіганні їй 
та викоріненні її у всіх її аспектах;  

 (h) усунути наявні недоліки в управлінні звичайними боєприпасами 
впродовж їхнього життєвого циклу, щоб зменшити подвійний ризик 
незапланованих вибухів звичайних боєприпасів і переспрямування та 
незаконного обігу звичайних боєприпасів серед несанкціонованих одержувачів, 
включно зі злочинцями, організованими злочинними групами та терористами.  

Захід 27. Ми будемо використовувати можливості, що виникають у зв’язку 
з новими та новітніми технологіями, та усувати потенційні ризики, 
пов’язані з неправомірним використанням таких технологій.  

48. Ми визнаємо, що стрімкий технічний прогрес створює можливості та 
ризики для наших колективних зусиль з підтримання міжнародного миру та 
безпеки. Міжнародне право, зокрема Статут, визначатиме наш підхід до 
подолання цих ризиків. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) просувати подальші заходи і відповідні міжнародні переговори з 
метою запобігання гонці озброєнь у космічному просторі в усіх її аспектах, 
залучаючи до участі в них усі відповідні заінтересовані сторони, відповідно до 
положень Договору про принципи діяльності держав з дослідження та 
використання космічного простору, включаючи Місяць та інші небесні тіла; 15 

 (b) у терміновому порядку розпочати обговорення летальних автономних 
систем озброєння у рамках Групи урядових експертів з питань новітніх 
технологій у сфері створення летальних автономних систем озброєння з метою 
розробки інструменту, не визначаючи його характер, та інших можливих заходів 
для розв’язання проблеми новітніх технологій у сфері створення летальних 
автономних систем озброєння, визнаючи, що норми міжнародного 
гуманітарного права продовжують повною мірою застосовуватися до всіх 
систем озброєння, зокрема до потенційної розробки і застосування летальних 
автономних систем озброєння;  

 (c) посилити міжнародну співпрацю та зусилля з нарощування 
потенціалу для усунення цифрових розривів і забезпечення того, щоб усі 
держави могли безпечно і надійно використовувати переваги цифрових 
технологій; 

 (d) продовжувати оцінювати наявні та потенційні ризики, пов’язані із 
застосуванням штучного інтелекту у військових цілях, і ймовірні можливості 

__________________ 

 15 Там само, т. 610, № 8843.  
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впродовж усього їхнього життєвого циклу, консультуючись з відповідними 
заінтересованими сторонами; 

 (e) просити Генерального секретаря продовжувати надавати державам-
членам оновлену інформацію про нові та новітні технології в рамках доповіді 
Генерального секретаря про поточні досягнення в галузі науки і техніки та їхній 
потенційний вплив на зусилля в галузі міжнародної безпеки і роззброєння.  
 

  III. Наука, технології, інновації та цифрова співпраця  
 

49. Наука, технології та інновації здатні прискорити реалізацію прагнень 
Організації Об’єднаних Націй за всіма трьома основними напрямами її 
діяльності. Ми зможемо реалізувати цей потенціал лише завдяки міжнародній 
співпраці, щоб скористатися перевагами і здійснити сміливі, амбітні і рішучі 
кроки для подолання зростаючого розриву всередині розвинених країн, країн, 
що розвиваються, та між ними і для прискорення прогресу у виконанні Порядку 
денного на період до 2030 року. Мільярди людей, особливо в країнах, що 
розвиваються, не мають повноцінного доступу до критично важливих 
технологій, що змінюють життя. Якщо ми прагнемо виконати нашу обіцянку не 
залишати нікого поза увагою, то обмін знаннями в галузі науки, технологій та 
інновацій є особливо важливим. Інновації та наукові досягнення, здатні зробити 
нашу планету сталішою, а наші країни — більш процвітаючими та 
життєздатними, повинні бути недорогими та доступними для всіх.  

50. Водночас ми маємо відповідально управляти потенційними ризиками, які 
несуть в собі наука і технології, зокрема тим, як наука, технології та інновації 
можуть увічнювати і поглиблювати розриви, зокрема гендерний розрив і моделі 
дискримінації та нерівності всередині країн і між ними, а також негативно 
впливати на реалізацію прав людини і прогрес у царині сталого розвитку. Ми 
поглиблюватимемо наші партнерські відносини з відповідними 
заінтересованими сторонами, особливо з міжнародними фінансовими 
інституціями, приватним сектором, технічними та науковими колами і 
громадянським суспільством, і ми забезпечимо, щоб наука, технології та 
інновації стали каталізатором побудови інклюзивнішого, справедливішого, 
сталішого та процвітаючого світу для всіх, в якому повністю поважаються всі 
права людини. 

51. Цифрові та новітні технології, зокрема штучний інтелект, відіграють 
значну роль як чинники забезпечення сталого розвитку і кардинально змінюють 
наш світ. Вони несуть величезний потенціал для прогресу на благо людей і 
планети сьогодні і в майбутньому. Ми сповнені рішучості реалізувати цей 
потенціал та управляти ризиками шляхом посилення міжнародної співпраці, 
взаємодії з відповідними заінтересованими сторонами та сприяння 
інклюзивному, відповідальному та сталому цифровому майбутньому. У зв’язку 
з цим ми додали до цього Пакту Глобальний цифровий договір.  

Захід 28. Ми будемо використовувати можливості, які надають наука, 
технології та інновації, на благо людей і планети.  

52. Ми будемо керуватися принципами справедливості та солідарності, а 
також сприяти відповідальному та етичному використанню науки, технологій та 
інновацій. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) сприяти створенню відкритого, справедливого та інклюзивного 
середовища для науково-технічного розвитку та співпраці в усьому світі, 
зокрема шляхом активної розбудови довіри до науки та глобальної співпраці в 
галузі інновацій; 
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 (b) розширити використання науки, наукових знань і наукових доказів під 
час розробки політики та забезпечити подолання складних глобальних викликів 
шляхом міждисциплінарної співпраці;  

 (c) заохочувати мобільність і циркуляцію кадрів, зокрема за допомогою 
реалізації освітніх програм, і надавати країнам, що розвиваються, підтримку в 
утриманні талантів та запобіганні «відтоку мізків», водночас забезпечуючи 
відповідні умови для здобуття освіти та умови праці, а також можливості для 
робочої сили. 

Захід 29. Ми будемо масштабувати засоби реалізації для країн, що 
розвиваються, для зміцнення їхнього наукового, технічного та 
інноваційного потенціалу.  

53. Наука, технології та інновації мають критично важливе значення для 
підтримки та забезпечення сталого зростання і дій, пов’язаних зі зміною 
клімату, а також для прискорення реалізації Порядку денного на період до 
2030 року. Вкрай важливо, щоб ми вели співпрацю, щоб подолати розрив у 
науці, технологіях та інноваціях усередині розвинених країн і країн, що 
розвиваються, і між ними, щоб підтримати країни, що розвиваються, у 
використанні науки, технологій та інновацій у мирних цілях для досягнення 
сталого розвитку, зокрема ті країни, які перебувають в особливому становищі, а 
також ті, які стикаються зі специфічними труднощами. Ми знову заявляємо про 
необхідність прискорити передачу екологічно безпечних технологій країнам, що 
розвиваються, на сприятливих умовах, зокрема на пільгових та преференційних 
умовах, за взаємною домовленістю. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) забезпечити, щоб наука, технології та інновації сприяли нашим 
зусиллям з викорінення бідності у всіх її формах і вимірах та голоду, а також 
зусиллям зі зменшення нерівності, на додаток до таких сфер, як продовольча 
безпека та харчування, охорона здоров’я, освіта, соціальний захист, 
водопостачання та санітарія, енергетика, клімат і довкілля;  

 (b) збільшити зусилля з надання підтримки країнам, що розвиваються, 
зокрема з боку розвинених країн і тих країн, що розвиваються, які в змозі це 
зробити, шляхом розбудови потенціалу в галузі науки, технологій та інновацій 
за допомогою обміну думками з питань політики, обміну знаннями, надання 
технічної допомоги, фінансування, проведення спільних міжнародних 
досліджень та підготовки кадрів з урахуванням конкретних потреб, стратегій та 
пріоритетів країн, що розвиваються;  

 (c) підтримати розробку, впровадження та стале використання новітніх 
технологій і технологій з відкритим кодом та підтримати напрями політики, 
орієнтовані на відкриту науку і відкриті інновації та ноу-хау задля досягнення 
Цілей сталого розвитку, особливо в країнах, що розвиваються;  

 (d) зміцнювати співпрацю Північ — Південь, Південь — Південь і 
тристоронню співпрацю, водночас беручи до уваги різні національні умови, з 
метою розбудови потенціалу і поліпшення доступу до науки, технологій та 
інновацій, а також для збільшення обсягу ресурсів для реалізації науково-
технічних ініціатив; 

 (e) нарощувати обсяги фінансування з усіх джерел для наукових 
досліджень і дослідницької інфраструктури, що сприяють сталому розвитку, і 
збільшити можливості для співпраці у проведенні досліджень, особливо в 
країнах, що розвиваються; 

 (f) залучати й підтримувати інвестиції приватного сектору в науку, 
технології та інновації та поглиблювати державно-приватні партнерства шляхом 
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створення сприятливого середовища в країнах, що розвиваються, яке заохочує 
інвестиції і підприємництво, розвиває місцеві інноваційні екосистеми і сприяє 
гідній праці, а також шляхом забезпечення виходу інновацій на глобальні ринки;  

 (g) просувати і підтримувати функціонування стабільних і стійких 
глобальних ланцюгів поставок, щоб зробити науково-технічні товари і послуги 
доступнішими для всіх.  

Захід 30. Ми забезпечимо, щоб наука, технології та інновації сприяли 
повному здійсненню прав людини всіма людьми.  

54. Ми визнаємо ті можливості та ризики, які наука, технології та інновації 
несуть у собі для просування, забезпечення захисту та здійснення всіх прав 
людини. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) забезпечити, щоб всі науково-технічні дослідження проводилися 
відповідально і в етичний спосіб, із гарантуванням захисту і просування всіх 
прав людини, а також захисту автономії, свободи і безпеки наукових 
дослідників; 

 (b) інтегрувати правозахисні аспекти в регуляторні та нормотворчі 
процеси нових і новітніх технологій і закликати приватний сектор поважати 
права людини та дотримуватися етичних принципів в розробці та використанні 
нових і новітніх технологій;  

 (c) забезпечити, щоб особи, які перебувають у вразливому становищі, 
отримували користь від розвитку науки, технологій та інновацій і застосування 
їхніх досягнень, а також брали повноцінну і значущу участь у цих процесах;  

 (d) використовувати можливості, що надаються новими та новітніми 
технологіями, для розширення прав і можливостей людей з інвалідністю та 
забезпечення справедливості для них, зокрема роблячи доступними асистивні 
технології. 

Захід 31. Ми забезпечимо, щоб наука, технології та інновації покращили 
гендерну рівність та життя всіх жінок і дівчат.  

55. Наука, технології та інновації можуть покращити гендерну рівність та 
життя жінок і дівчат. Ми серйозно стурбовані гендерним цифровим розривом і 
тим, що швидкі технологічні зміни можуть загострити наявну гендерну 
нерівність і створити серйозні ризики для всіх жінок і дівчат. Ми ухвалюємо 
рішення: 

 (a) усунути перешкоди на шляху до забезпечення повного, рівного та 
значущого доступу, участі та лідерства в науці, технологіях та інноваціях для 
всіх жінок і дівчат, зокрема шляхом розширення можливостей здобуття освіти, 
працевлаштування та дослідницької діяльності для жінок і дівчат у таких 
сферах, як наука, технології, інновації, математика та інженерія;  

 (b) усувати гендерні ризики та виклики, пов’язані з використанням 
технологій, включно з усіма формами насильства, а саме сексуальним та 
гендерно зумовленим насильством, торгівлею людьми, домаганнями, 
упередженнями та дискримінацією щодо всіх жінок і дівчат, зокрема щодо 
трудових мігрантів-жінок, які виникають унаслідок використання технологій 
або посилюються у зв’язку з їхнім застосуванням.  

Захід 32. Ми захищатимемо знання корінних народів, традиційних і 
місцевих громад, розвиватимемо та доповнюватимемо їх.  

56. Ми визнаємо необхідність адаптувати науку, технології та інновації до 
місцевих потреб та умов і забезпечити їхню відповідність таким потребам та 
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умовам, зокрема для місцевих громад, традиційного населення африканського 
походження та корінних народів, з дотриманням принципу вільної, попередньої 
та усвідомленої згоди, за необхідності. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) сприяти синергії між наукою і технологіями та знаннями, системами, 
практиками та можливостями традиційних і місцевих громад, населення 
африканського походження та корінних народів.  

Захід 33. Ми будемо підтримувати Генерального секретаря у зміцненні ролі 
Організації Об’єднаних Націй у підтримці міжнародної співпраці в галузі 
науки, технологій та інновацій.  

57. Ми визнаємо критично важливу роль Організації Об’єднаних Націй у 
галузі науки, технологій та інновацій. Ми беремо до уваги створення Науково-
консультативної ради Генерального секретаря для надання незалежних наукових 
консультацій. Ми просимо Генерального секретаря: 

 (a) зміцнити потенціал Організації Об’єднаних Націй щодо 
використання досягнень науки, технологій та інновацій в роботі Організації, 
включно з плануванням, перспективним мисленням і прогнозуванням, а також 
відстежувати й вимірювати поточний глобальний прогрес у подоланні науково-
технічного розриву всередині розвинених країн та країн, що розвиваються, і між 
ними; 

 (b) надавати національним урядам підтримку у використанні досягнень 
науки і технологій для сталого розвитку, зокрема вивчаючи шляхи зміцнення 
потенціалу і розширення експертних знань груп Організації Об’єднаних Націй 
за країнами. 
 

  IV. Молодь і майбутні покоління  
 

58. Сьогоднішнє покоління дітей і молодих людей є найбільшим в історії, 
причому більшість із них проживає в країнах, що розвиваються. Вони є 
критично важливими агентами позитивних змін, і ми вітаємо важливий внесок 
молодих людей в мир і безпеку, сталий розвиток і права людини. Однак у всьому 
світі мільйони дітей і молодих людей, особливо ті, що перебувають у вразливому 
становищі, позбавлені умов, необхідних для повного розкриття їхнього 
потенціалу та реалізації прав людини. Діти та молодь продовжують жити в 
умовах крайньої бідності, не маючи доступу до критично важливих базових 
послуг і не відчуваючи поваги до своїх основоположних прав. Ми визнаємо, що 
разом з майбутніми поколіннями їм доведеться жити з наслідками наших дій і 
нашої бездіяльності. Ми будемо інвестувати у молодь та сприяти залученню 
молодих людей на національному та міжнародному рівнях задля забезпечення 
кращого майбутнього для всіх.  

59. Ми визнаємо, що діти і молодь є окремими від майбутніх поколінь групами 
населення. Ми маємо забезпечити, щоб у процесі ухвалення рішень і розробки 
політики сьогодні більше враховувалися потреби та інтереси прийдешніх 
поколінь і щоб вони були збалансовані з потребами та інтересами нинішніх 
поколінь. Ми додали до Пакту заради майбутнього Декларацію для майбутніх 
поколінь, в якій детально викладено наші зобов’язання у зв’язку з цим.  

Захід 34. Ми будемо інвестувати в соціально-економічний розвиток дітей і 
молодих людей, щоб вони могли повністю розкрити свій потенціал.  

60. Ми наголошуємо на важливості інвестування в основні послуги, особливо 
в галузі охорони здоров’я, освіти та соціального захисту, і на забезпеченні 
рівного доступу до них для всіх дітей і молодих людей з метою сприяння 
їхньому соціально-економічному розвитку. Щоб повністю реалізувати свій 
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потенціал і забезпечити себе гідною, продуктивною роботою та належною 
зайнятістю, молоді люди повинні протягом усього життя, зокрема в умовах 
надзвичайних ситуацій, мати доступ до безпечної, інклюзивної, справедливої та 
якісної освіти, яка забезпечить їх знаннями, навичками та вміннями, 
необхідними для процвітання у світі, що стрімко змінюється. Ми ухвалюємо 
рішення: 

 (a) збільшити інвестиції з усіх джерел в основні послуги для молодих 
людей і забезпечити, щоб їхні конкретні потреби та пріоритети були інтегровані 
в національні, регіональні та міжнародні стратегії розвитку, забезпечити 
доступність послуг для всіх молодих людей і запропонувати Генеральному 
секретарю поінформувати держави-члени про пропозицію щодо Глобальної 
молодіжної інвестиційної платформи з метою залучення та нарощування обсягів 
фінансування молодіжних програм на рівні країн;  

 (b) прискорити зусилля з досягнення загального охоплення послугами 
охорони здоров’я, щоб забезпечити здійснення всіма молодими людьми права на 
найвищий досяжний рівень фізичного і психічного здоров’я, включно з 
імунізацією і вакцинацією та сексуальним і репродуктивним здоров’ям, і 
розв’язувати всі проблеми, з якими стикаються країни, що розвиваються, в 
досягненні цих цілей; 

 (c) підтримувати країни, що розвиваються, у значному збільшенні 
інвестицій з усіх джерел в освіту та навички, особливо в освіту та навички дітей 
раннього віку та дівчат, для створення інклюзивних, доступних і стійких систем 
освіти та можливостей навчання впродовж життя, які відповідають потребам 
молодих людей та дітей сьогодні і в майбутньому, шляхом удосконалення 
навчальних програм, підвищення професійного розвитку вчителів, 
використання цифрових технологій та покращення доступу до технічної та 
професійної підготовки, щоб допомогти молодим людям зробити свій  внесок у 
розвиток суспільства; 

 (d) створити гідні робочі місця та засоби до існування для молоді, 
особливо в країнах, що розвиваються, і особливо для молодих жінок та молодих 
людей, які перебувають у вразливому становищі, водночас усуваючи нерівність 
в економіці догляду, а також створити та забезпечити доступ молодих людей до 
універсальних, належних, комплексних, сталих національних систем 
соціального захисту; 

 (e) розширювати можливості молодих людей, заохочувати та 
підтримувати їх у розвитку підприємництва та інновацій, а також 
перетворювати їхні ідеї на життєздатні бізнес-можливості; 

 (f) впровадити сімейну та орієнтовану на сім’ю політику, яка підтримує 
соціальний та економічний розвиток дітей та молодих людей, щоб вони могли 
повністю розкрити свій потенціал та користуватися своїми правами людини.  

Захід 35. Ми будемо просувати, захищати і поважати права людини всіх 
молодих людей і сприяти соціальній інклюзії та інтеграції.  

61. Ми знову підтверджуємо важливість забезпечення того, щоб усі молоді 
люди могли повною мірою користуватися своїми правами, важливість захисту 
їх від насильства та сприяння їх соціальній інклюзії та інтеграції, особливо 
найбідніших, тих, хто перебуває в уразливому становищі, зокрема осіб 
африканського походження, а також тих, хто стикається з численними та 
перехресними формами дискримінації. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) посилити нашу боротьбу з усіма формами расизму, расової 
дискримінації, ксенофобії та всіма формами нетерпимості, які впливають на 
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молодих людей і перешкоджають їм реалізувати свій потенціал, а також 
протидіяти релігійній ненависті, яка є розпалюванням дискримінації, ворожнечі 
або насильства; 

 (b) активізувати міжнародні, регіональні та національні зусилля з вжиття 
термінових та ефективних заходів з метою викорінення примусової праці, 
припинення сучасного рабства та торгівлі людьми, особливо жінками і дітьми, і 
ліквідації всіх форм дитячої праці; 

 (c) долати виклики, з якими стикаються всі молоді жінки і дівчата, 
зокрема шляхом боротьби з гендерними стереотипами і негативними 
соціальними нормами та шляхом ліквідації дискримінації, домагань, усіх форм 
насильства проти молодих жінок і дівчат, включно із сексуальним і гендерним 
насильством, та шкідливих практик, зокрема каліцтва жіночих статевих органів, 
а також дитячих, ранніх та примусових шлюбів;  

 (d) посилювати інклюзію та усувати всі бар’єри, що перешкоджають 
досягненню та збереженню молодими людьми з інвалідністю максимальної 
самостійності, незалежності та повноцінного залучення в усі аспекти життя й 
повноцінної участі в них, та інвестувати в асистивні технології, що можуть 
сприяти їхній повній, ефективній та значущій участі в житті суспільства;  

 (e) усувати несприятливі наслідки зміни клімату та інших екологічних 
проблем, що становлять загрозу для спроможності молодих людей 
користуватися своїми правами людини та жити в чистому, здоровому та сталому 
довкіллі; 

 (f) зміцнювати партнерство та солідарність між поколіннями, 
створюючи можливості для добровільної, конструктивної та регулярної 
взаємодії між молодими та літніми людьми в їхніх сім’ях, на робочих місцях та 
в суспільстві в цілому.  

Захід 36. Ми посилюватимемо значущу участь молоді на національному 
рівні. 

62. Ми високо оцінюємо важливі внески, які молодь уже робить у сприяння 
миру та безпеці, сталому розвитку та правам людини у своїх країнах. Ми 
зможемо задовольнити потреби й прагнення всіх молодих людей лише в тому 
разі, якщо ми завжди прислухатимемося до них, працюватимемо з ними й 
надаватимемо їм справжні можливості для формування майбутнього. Ми 
ухвалюємо рішення: 

 (a) заохочувати й підтримувати створення механізмів на національному 
рівні, якщо вони не існують, для консультацій з молодими людьми та надання 
їм справжніх можливостей для участі в процесах розробки національної 
політики й процесах ухвалення рішень, підтримуваних, за запитом, системою 
Організації Об’єднаних Націй, відповідно до національного законодавства й 
політики; 

 (b) розглянути можливість сприяти діалогу між поколіннями, щоб 
побудувати міцніші партнерські відносини між особами різних вікових груп, 
включно з молоддю, а також між урядами та молоддю;  

 (c) долати виклики та усувати бар’єри, що перешкоджають повноцінній, 
значущій та ефективній участі всієї молоді, включно з молодими жінками, 
молодими людьми з інвалідністю та молодими людьми африканського 
походження та особами, які перебувають у вразливому становищі, у розробці 
національної політики й ухваленні рішень, а також покращити їх 
представництво в офіційних політичних структурах;  
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 (d) підтримувати очолювані молоддю та орієнтовані на молодь 
організації, особливо за допомогою нарощування потенціалу.  

Захід 37. Ми посилюватимемо значущу участь молоді на міжнародному 
рівні. 

63. Ми вітаємо досягнутий прогрес у просуванні значущого залучення молоді 
в Організації Об’єднаних Націй. Ми сповнені рішучості прискорити цю роботу, 
забезпечуючи більшу участь молоді в роботі Організації Об’єднаних Націй і 
підвищуючи представництво, ефективність і вплив участі молоді в діяльності 
Організації Об’єднаних Націй. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) просувати значущу, інклюзивну й ефективну участь молоді у 
відповідних міжурядових органах і процесах Організації Об’єднаних Націй, де 
це необхідно й відповідно до правил процедури та встановленої практики, 
беручи до уваги принципи гендерного паритету та збалансованого 
географічного представництва й недискримінації;  

 (b) заохочувати включення молоді, зокрема молодіжних делегатів, до 
національних делегацій в Організації Об’єднаних Націй;  

 (c) закликати робити внески до Фонду Організації Об’єднаних Націй для 
молоді, щоб сприяти участі представників молоді з країн, що розвиваються, в 
діяльності Організації Об’єднаних Націй, беручи до уваги потребу покращити 
географічний баланс представництва молоді, і в зв’язку з цим звернутися із 
проханням до Генерального секретаря вжити належних заходів для заохочення 
внесків до Фонду, включно із підвищенням обізнаності про Фонд;  

 (d) просити Генерального секретаря продовжувати розробку в 
консультації з державами-членами та молоддю основоположних принципів 
значущої, представницької, інклюзивної та безпечної участі молоді у 
відповідних міжурядових процесах та в усій роботі Організації Об’єднаних 
Націй для представлення на розгляд державам-членам. 
 

  V. Трансформація глобального управління  
 

64. Сьогодні наша багатостороння система, побудована після Другої світової 
війни, перебуває під безпрецедентним тиском. За останні 80 років вона 
продемонструвала видатні результати. Однак ми не вдаємося до 
самозаспокоєння стосовно майбутнього нашого міжнародного порядку і знаємо, 
що стояти на місці — не варіант. Ми вживатимемо заходів, щоб зміцнити й 
активізувати багатосторонність, а також поглибити міжнародну співпрацю. Ми 
знову підтверджуємо непохитну відданість міжнародному праву, включно зі 
Статутом, для подолання глобальних викликів, деякі з яких можуть стати гнітом 
для всього людства й загрожувати йому. Трансформація в глобальному 
управлінні є запорукою того, що позитивний прогрес, який ми побачили у всіх 
трьох стовпах роботи Організації Об’єднаних Націй за останні десятиліття, не 
буде зведений нанівець. Ми цього не допустимо. 

65. Ми маємо відновити довіру до глобальних інституцій, роблячи їх більш 
репрезентативними і такими, що відповідають вимогам сучасного світу, а також 
більш ефективними у виконанні зобов’язань, які ми взяли один перед одним і 
перед нашими народами. Ми поновлюємо нашу відданість багатосторонній та 
міжнародній співпраці, керуючись Статутом, принципами довіри, 
справедливості, солідарності й універсальності. Ми трансформуватимемо 
глобальне управління й зміцнюватимемо багатосторонню систему, щоб це 
допомогло нам досягти безпечного, мирного, справедливого, рівноправного, 
інклюзивного, сталого й процвітаючого світу.  
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Захід 38. Ми трансформуватимемо глобальне управління та 
активізуватимемо багатосторонню систему, щоб подолати виклики та 
скористатися можливостями сьогодення й майбутнього.  

66. Багатосторонню систему, де Організація Об’єднаних Націй займає 
центральне місце, ми сповнені рішучості зробити:  

 (a) більш ефективною й більш здатною виконувати наші обіцянки, 
посилюючи механізми підзвітності, прозорості та імплементації заради 
забезпечення виконання наших зобов’язань та відновлення довіри до 
глобальних інституцій; 

 (b) краще підготовленою до майбутнього, нарощуючи потенціал і 
застосовуючи технології та дані, щоб прогнозувати ризики, використовувати 
можливості, діяти на ранніх стадіях і управляти невизначеністю;  

 (c) більш справедливою, демократичною, рівноправною і такою, що 
відображає стан сучасного світу, для забезпечення того, щоб усі держави-члени, 
особливо країни, що розвиваються, мали змогу брати значущу участь в 
ухваленні глобальних рішень у рамках багатосторонніх інституцій, і для більш 
ефективного забезпечення інтеграції поглядів країн, що розвиваються, до 
процесів ухвалення глобальних рішень;  

 (d) більш інклюзивною в такий спосіб, щоб забезпечити значущу участь 
відповідних заінтересованих сторін у належних форматах, водночас знову 
підтверджуючи міжурядовий характер Організації Об’єднаних Націй та 
унікальну й центральну роль держав у подоланні глобальних викликів;  

 (e) більш взаємопов’язаною, щоб гарантувати, що багатостороння 
система може об’єднати потенціал різних інституцій, краще функціонувати як 
система, подолати фрагментацію й комплексно вирішувати багатовимірні та 
багатогалузеві виклики, водночас максимізуючи ефективність; 

 (f) більш стабільною у фінансовому плані, забезпечуючи належне, стале 
й передбачуване фінансування Організації Об’єднаних Націй, і з цією метою ми 
зобов’язуємося виконувати свої фінансові зобов’язання у повному обсязі, 
своєчасно і беззастережно.  

Захід 39. Ми проведемо реформу Ради Безпеки, визнаючи нагальну 
необхідність зробити її більш представницькою, інклюзивною, прозорою, 
результативною, ефективною, демократичною та підзвітною.  

67. У відповідь на дедалі більшу термінову необхідність підвищити 
спроможність Організації Об’єднаних Націй ефективно підтримувати 
міжнародний мир і безпеку, як передбачено Статутом, ми узгоджуємо в якості 
параметрів реформи наступні керівні принципи, визначені під час міжурядових 
переговорів щодо питання про справедливе представництво і збільшення 
кількості членів у Раді Безпеки та інших питань, пов’язаних із Радою, 
відповідно до рішення 62/557 Генеральної Асамблеї від 15 вересня 2008 року:  

 (a) виправити історичну несправедливість щодо Африки у 
пріоритетному порядку і, розглядаючи Африку як особливий випадок, 
поліпшити представництво недостатньо представлених і непредставлених 
регіонів та груп, як-от Азійсько-Тихоокеанського регіону, Латинської Америки і 
Карибського басейну;  

 (b) розширити склад Ради Безпеки, щоб він більшою мірою відповідав 
нинішньому членському складу Організації Об’єднаних Націй і відображав 
реалії сучасного світу та, враховуючи наші зобов’язання стосовно Цілі сталого 
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розвитку 16.8, збільшити представництво країн, що розвиваються, а також 
малих і середніх держав;  

 (c) продовжити обговорення питання щодо представництва 
міжрегіональних груп, беручи до уваги, що малі острівні держави, що 
розвиваються, арабські держави та інші суб’єкти, як-от Організація ісламського 
співробітництва, були згадані в обговореннях на міжурядових переговорах; 

 (d) активізувати зусилля, щоб дійти згоди з питання про категорії 
членства, враховуючи обговорення, що відбуваються в процесі міжурядових 
переговорів;  

 (e) загальна кількість членів Ради розширеного складу повинна 
забезпечувати рівновагу між представництвом та ефективністю;  

 (f) методи роботи повинні забезпечувати інклюзивне, прозоре, 
результативне, ефективне, демократичне та підзвітне функціонування Ради 
розширеного складу;  

 (g) питання права вето є одним із ключових елементів реформи Ради 
Безпеки. Ми активізуватимемо зусилля, щоб дійти згоди про майбутнє права 
вето, включно з обговореннями питання щодо обмеження його сфери 
застосування та використання;  

 (h) в рамках всеохоплюючої реформи слід врахувати можливість 
включення положення про перегляд для забезпечення того, щоб Рада Безпеки з 
плином часу продовжувала виконувати свій мандат і відповідати своєму 
призначенню.  

Захід 40. Ми в пріоритетному порядку й невідкладно зміцнюватимемо наші 
зусилля в рамках міжурядових переговорів щодо реформи Ради Безпеки.  

68. Ми підтримуємо те, що держави-члени мають бути рушійною силою 
реформи Ради Безпеки, й активізуватимемо зусилля щодо її проведення в рамках 
міжурядових переговорів згідно з рішенням 62/557 Генеральної Асамблеї та 
іншими відповідними резолюціями і рішеннями Генеральної Асамблеї, як -от 
резолюцією 53/30 від 23 листопада 1998 року. Спираючись на нещодавній 
прогрес, досягнутий у міжурядових переговорах, а саме завдяки більшій 
прозорості, інклюзивності й зміцненню інституційної пам’яті, ми ухвалюємо 
рішення:  

 (a) заохочувати подання нових і перегляд уже представлених моделей 
державами і групами держав для проведення структурованих діалогів, метою 
чого є розробка майбутньої консолідованої моделі на основі зближення позицій 
за п’ятьма кластерами і моделями, представленими державами-членами.  

Захід 41. Ми зміцнюватимемо заходи реагування Ради Безпеки, спрямовані 
на підтримання міжнародного миру та безпеки, а також її відносини з 
Генеральною Асамблеєю.  

69. Ми продовжуватимемо вдосконалювати й демократизувати методи роботи 
Ради Безпеки й зміцнювати її відносини з Генеральною Асамблеєю згідно з 
їхніми відповідними функціями, повноваженнями, мандатами і компетенціями, 
закріпленими у Статуті, та з повною повагою до них, усвідомлюючи те, що ці 
дії не повинні замінити собою реформу Ради Безпеки, про яку йдеться в Заході 
39. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) повністю виконувати та поважати всі положення Статуту Організації 
Об’єднаних Націй, які стосуються процесу ухвалення рішень у Раді Безпеки, 
включно з пунктом 3 статті 27 Статуту;  
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 (b) підтримувати переконливі, своєчасні й рішучі дії Ради Безпеки у 
виконанні свого головного обов’язку з підтримання міжнародного миру й 
безпеки для запобігання і припинення вчинення геноциду, злочинів проти 
людяності та воєнних злочинів;  

 (c) активно посилювати поточні зусилля Ради Безпеки з перегляду та 
вдосконалення методів її роботи, зокрема, серед іншого, механізмів кураторства 
й співкураторства, і зміцнювати співпрацю й зв’язок між Радою Безпеки й 
Генеральною Асамблеєю та її допоміжними органами, включно з Комісією з 
миробудівництва, а також Економічною і Соціальною Радою та регіональними 
й субрегіональними механізмами, зокрема продовжуючи повною мірою 
імплементувати й використовувати резолюції Асамблеї 377 А (V) від 3 
листопада 1950 року «Єдність на користь миру» та 76/262 від 26 квітня 2022 
року «Ініціатива щодо права вето»;  

 (d) удосконалювати участь у роботі Ради Безпеки та її допоміжних 
органів, а також доступ до неї всіх членів Генеральної Асамблеї, щоб підвищити 
підзвітність Ради перед членами й збільшити прозорість її роботи.  

Захід 42. Ми збільшимо наші зусилля з активізації роботи Генеральної 
Асамблеї. 

70. Ми знову підтверджуємо центральне місце Генеральної Асамблеї як 
головного дорадчого, директивного та представницького органу Організації 
Об’єднаних Націй. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) продовжувати посилювати й повною мірою використовувати роль і 
повноваження Генеральної Асамблеї для подолання мінливих глобальних 
викликів у повній відповідності до Статуту;  

 (b) удосконалити способи, завдяки яким Генеральна Асамблея може 
сприяти підтриманню міжнародного миру й безпеки, а саме за допомогою 
вжиття заходів відповідно до Статуту Організації Об’єднаних Націй;  

 (c) наголошувати на необхідності того, що процес обрання й призначення 
Генерального секретаря має керуватися принципами заслуг, прозорості та 
інклюзивності, із належним урахуванням гендерної рівноваги й регіональної 
ротації, а також врахувати під час наступних і прийдешніх процесів обрання й 
призначення той прикрий факт, що досі ніколи жінка не обіймала посаду 
Генерального секретаря, і ми закликаємо держави-члени розглянути можливість 
висунення жінок-кандидаток. 

Захід 43. Ми зміцнюватимемо Економічну і Соціальну Раду, щоб 
прискорити сталий розвиток.  

71. Ми зобов’язуємося зміцнювати роботу Економічної і Соціальної Ради як 
одного із головних органів, що відповідає за координацію, огляд політики, 
політичний діалог та формування рекомендацій з питань економічного й 
соціального розвитку, а також визнаємо ключову роль Ради у досягненні 
збалансованої інтеграції трьох вимірів сталого розвитку й сприянні 
імплементації Порядку денного на період до 2030 року. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) продовжувати зміцнювати співпрацю між Економічною і Соціальною 
Радою та Комісією з миробудівництва, а також між Економічною і Соціальною 
Радою та міжнародними фінансовими інституціями згідно з їхніми 
відповідними мандатами; 

 (b) сприяти більш структурованій, значущій та інклюзивній участі 
неурядових організацій, які мають консультативний статус при Економічній і 
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Соціальній Раді, в діяльності Ради відповідно до резолюції 1996/31 Ради від 
25 липня 1996 року; 

 (c) підтримувати молодіжний форум Ради, щоб посилити участь молоді, 
забезпечуючи, щоб форум був платформою, яка дозволяє молоді з усіх регіонів 
продовжувати ділитися своїми ідеями й вести діалог з державами-членами; 

 (d) просити Раду в рамках інклюзивного міжурядового процесу за участі 
всіх держав-членів дослідити — в контексті прийдешнього тридцятиріччя 
четвертої Всесвітньої конференції зі становища жінок — варіанти активізації 
Комісії зі становища жінок для сприяння повній і ефективній імплементації 
Пекінської декларації та Платформи дій, досягнення гендерної рівності та 
розширення прав і можливостей усіх жінок та дівчат, сприяння їхнім правам 
людини і їх захисту, а також для забезпечення того, щоб Комісія відповідал а 
своєму призначенню, водночас знову підтверджуючи мандат Комісії, і, за 
необхідності, розглянути варіанти зміцнення інших допоміжних органів Ради.  

Захід 44. Ми зміцнюватимемо Комісію з миробудівництва.  

72. Ми підтверджуємо нашу відданість зміцнити Комісію з миробудівництва в 
рамках перегляду у 2025 році архітектури миробудівництва, щоб впровадити 
більш стратегічний підхід та щоб підвищити узгодженість і результативність 
національних і міжнародних зусиль із миробудівництва й збереження миру. Ми 
ухвалюємо рішення: 

 (a) посилювати роль Комісії як платформи для розбудови й збереження 
миру, зокрема шляхом обміну передовим досвідом між державами-членами та 
мобілізації політичної й фінансової підтримки для національних превентивних 
зусиль, а також зусиль зі збереження миру й миробудівництва, зокрема з метою 
уникнення можливого відновлення конфліктів, відповідно до мандату Комісії;  

 (b) більше використовувати Комісію для сприяння досягненню 
державами-членами прогресу у рамках зусиль з миробудівництва й збереження 
миру, а також превентивних зусиль, яких вони докладають і якими вони керують 
на національному рівні, зміцнити консультативну, посередницьку та 
організаційну роль Комісії, а також спонукати Комісію проводити консультації 
з громадянським суспільством, неурядовими організаціями, включно з 
жіночими організаціями, та приватним сектором, які беруть участь у діяльності 
з миробудівництва, за доцільності, відповідно до мандату Комісії;  

 (c) встановлювати більш систематичні й стратегічні партнерства між 
Комісією та міжнародними, регіональними й субрегіональними організаціями, 
включно з міжнародними фінансовими інституціями, щоб зміцнити зусилля із 
миробудівництва й збереження миру, мобілізувати фінансування для збереження 
миру та сприяти узгодженню національних підходів до розвитку, 
миробудівництва та превентивних заходів;  

 (d) забезпечувати, щоб Комісія відігравала життєво важливу роль у 
наданні підтримки країнам впродовж перехідного етапу в діяльності операції на 
користь миру і після його завершення, у співпраці з Радою Безпеки та за 
підтримки країнових груп Організації Об’єднаних Націй, на прохання 
відповідної країни. 
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Захід 45. Ми зміцнюватимемо систему Організації Об’єднаних Націй.  

73. Ми підкреслюємо важливість того, щоб система Організації Об’єднаних 
Націй залишалася ефективною, дієвою та результативною. Ми ухвалюємо 
рішення: 

 (a) зробити Організацію Об’єднаних Націй більш гнучкою, оперативно 
реагуючою й стійкою, зокрема посилюючи потенціал Організації у сфері 
інновацій, аналітики даних, цифрової трансформації, стратегічного форсайту та 
поведінкової науки з метою кращого надання підтримки державам-членам та 
здійснення її мандатів; 

 (b) зобов’язатися повною мірою підтримувати й надалі зміцнювати 
систему розвитку Організації Об’єднаних Націй, зокрема систему 
координаторів-резидентів, щоб зробити її більш стратегічною, оперативно 
реагуючою, підзвітною, орієнтованою на співпрацю та комплексною у наданні 
підтримки країнам, що розвиваються, для реалізації Порядку денного на період 
до 2030 року та для подолання поточних, нових і новітніх викликів у сфері 
сталого розвитку, відповідно до Статуту і на підтримку національних 
пріоритетів і політики, а саме за допомогою Рамкових програм Організації 
Об’єднаних Націй зі співпраці у сфері сталого розвитку, і закликати до 
збільшення належного, передбачуваного й сталого фінансування, щоб 
досягнути цих цілей; 

 (c) забезпечити створення доступного середовища для осіб з 
інвалідністю та інклюзію осіб з інвалідністю в Організації Об’єднаних Націй з 
метою гарантування їхньої повноцінної, значущої, ефективної та рівноправної 
участі в усіх аспектах роботи Організації Об’єднаних Націй; 

 (d) наголосити на необхідності того, щоб процес обрання та призначення 
адміністративних керівників та старших посадових осіб Організації Об’єднаних 
Націй здійснювався на основі принципів прозорості й інклюзивності та 
відповідно до всіх положень статті 101 Статуту Організації Об’єднаних Націй, 
належно враховуючи вимогу щодо прийому персоналу на службу на якомога 
ширшій географічній основі та з міркувань гендерної рівноваги й дотримуючись 
загального правила, згідно з яким громадяни тієї чи іншої держави або групи 
держав не повинні монополізувати керівні посади в системі Організації 
Об’єднаних Націй. 

Захід 46. Ми забезпечуватимемо ефективне здійснення всіх прав людини 
всіма людьми та відповідатимемо на нові й новітні виклики.  

74. Після відзначення сімдесят п’ятої річниці Загальної декларації прав 
людини, а також тридцятої річниці Віденської декларації та Програми дій 16, ми 
залишаємося відданими просуванню та захисту всіх прав людини й 
основоположних свобод, включно з громадянськими, політичними, 
економічними, соціальними й культурними правами. Сюди входить право на 
розвиток. Ми знову зобов’язуємося виконувати наші відповідні зобов’язання 
поважати, захищати й забезпечувати здійснення прав людини, а також 
імплементувати всі відповідні міжнародні договори в галузі прав людини. Усі 
права людини є універсальними, неподільними, взаємозалежними й 
взаємопов’язаними. Права людини посилюють один одного, і до них необхідно 
ставитися у справедливий та рівний спосіб, рівноцінно та з однаковою увагою. 
Цілі сталого розвитку спрямовані на реалізацію прав людини для всіх. Особи та 
організації громадянського суспільства, включно з неурядовими організаціями, 
групами та національними правозахисними організаціями, де вони існують, які 
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займаються просуванням і захистом всіх прав людини та основоположних 
свобод для всіх, згідно з національним законодавством, що відповідає Статуту 
Організації Об’єднаних Націй і міжнародному праву в галузі прав людини, 
повинні бути захищені від будь-яких форм залякування і репресій як онлайн, так 
і офлайн. Ми маємо продовжувати відстоювати права людини в майбутньому, 
зміцнюючи наші можливості реагування на наявні, нові та новітні виклики, які 
перешкоджають здійсненню прав людини. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) нагадати про мандат Верховного комісара Організації Об’єднаних 
Націй з прав людини, визначений в резолюції 48/141 від 20 грудня 1993 року, і 
просити Генерального секретаря оцінити потребу в належному, 
передбачуваному й сталому фінансуванні, а також його збільшенні для 
правозахисних механізмів Організації Об’єднаних Націй, включно з 
Управлінням Верховного комісара Організації Об’єднаних Націй з прав людини, 
заради ефективного та дієвого здійснення їхніх мандатів, щоб вони мали змогу 
неупереджено, об’єктивно й невибірково реагувати на весь спектр викликів у 
сфері прав людини, що стоять перед міжнародною спільнотою;  

 (b) посилювати координацію та співпрацю між структурами Організації 
Об’єднаних Націй, які працюють у галузі прав людини, та уникати дублювання 
діяльності в межах їхніх чинних мандатів, зокрема за допомогою тіснішої 
координації з Управлінням Верховного комісара Організації Об’єднаних Націй 
з прав людини. 

Захід 47. Ми прискоримо реформу міжнародної фінансової архітектури для 
подолання сьогоднішніх і майбутніх викликів.  

75. Реформа міжнародної фінансової архітектури є важливим кроком на шляху 
до зміцнення довіри до багатосторонньої системи. Ми високо цінуємо поточні 
зусилля з реформування й закликаємо до ще більш термінових і амбітних дій 
для забезпечення того, щоб міжнародна фінансова архітектура стала 
ефективнішою, справедливішою й адаптованішою до сучасного світу та краще 
реагувала на виклики, з якими стикаються країни, що розвиваються, в усуненні 
дефіциту фінансування діяльності з досягнення Цілей сталого розвитку. У 
центрі реформи міжнародної фінансової архітектури повинен бути Порядок 
денний на період до 2030 року з непохитним зобов’язанням інвестувати у 
викорінення бідності у всіх її формах і вимірах. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) продовжувати проводити глибші реформи міжнародної фінансової 
архітектури для різкого прискорення імплементації Порядку денного на період 
до 2030 року та досягнення більш інклюзивного, справедливого, мирного, 
стійкого й сталого світу для людей і планети, для нинішніх і майбутніх поколінь.  

Захід 48. Ми прискоримо реформу міжнародної фінансової архітектури, щоб 
посилити голос і представництво країн, що розвиваються.  

76. Ми визнаємо важливу роль Організації Об’єднаних Націй у глобальному 
економічному управлінні, констатуючи, що мандати Організації Об’єднаних 
Націй та міжнародних фінансових інституцій доповнюють один одного, що 
робить координацію їхніх дій критично важливою, водночас повністю 
поважаючи незалежні від Організації Об’єднаних Націй наявні механізми 
управління та мандати, які керують конкретними організаціями та 
встановлюють правила. Ми із задоволенням відзначаємо ініціативу з проведення 
раз на два роки саміту на рівні голів держав та урядів для зміцнення наявних та 
встановлення систематичніших зв’язків та координації між Організацією 
Об’єднаних Націй та міжнародними фінансовими інституціями, а також 
наголошуємо на важливості інклюзивної участі. Ми визнаємо ва жливість 
подальшого проведення реформ управління в міжнародних фінансових 
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інституціях та багатосторонніх банках розвитку. Ми підкреслюємо необхідність 
розширення представництва та посилення голосу країн, що розвиваються, в 
процесі ухвалення глобальних економічних рішень, нормотворчості і 
глобальному економічному управлінні в міжнародних економічних і фінансових 
інституціях, включно з Міжнародним валютним фондом і Світовим банком, щоб 
зробити ці інституції більш ефективними, авторитетними, підзвітними й 
легітимними. Ми вітаємо кроки з посилення голосу й розширення 
представництва країн, що розвиваються, і включення двадцять п’ятого члена до 
складу Виконавчої ради Міжнародного валютного фонду для країн Африки на 
південь від Сахари, а також нещодавні зміни, що стосуються квот і права голосу. 
Ми підкреслюємо важливість покращення різноманіття й гендерного 
представництва у виконавчих радах, у вищому керівництві та серед персоналу. 
Ці кроки можуть підвищити здатність цих інституцій краще долати глобальні 
виклики. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) заохочувати Раду Міжнародного валютного фонду вживати 
подальших заходів для продовження підтримки сильної, заснованої на системі 
квот інституції, яка має належні ресурси, а також для посилення голосу й 
розширення представництва країн, що розвиваються, а саме в рамках поточних 
зусиль Виконавчої ради Фонду з розробки до червня 2025 року можливих 
підходів в якості керівництва для подальшого перерозподілу квот, зокрема за 
допомогою нової формули квот, у контексті сімнадцятого загального перегляду 
квот, водночас захищаючи частки квот членів з найвищим рівнем бідності;  

 (b) настійливо закликати керівні органи Світового банку та інших 
багатосторонніх банків розвитку вживати подальших заходів для посилення й 
розширення представництва, голосу та участі країн, що розвиваються, водночас 
повністю визнаючи поточні зусилля у зв’язку з цим. 

Захід 49. Ми прискоримо реформу міжнародної фінансової архітектури, щоб 
мобілізувати додаткове фінансування для досягнення Цілей сталого 
розвитку, реагування на потреби країн, що розвиваються, і безпосереднього 
спрямування фінансування тим, хто найбільше його потребує. 

77. Країни, що розвиваються, потребують кращого доступу до фінансування з 
усіх джерел для досягнення Цілей сталого розвитку. Приплив капіталу до 
багатьох країн, що розвиваються, йде на спад, і для багатьох країн, що 
розвиваються, відтік капіталу перевищує обсяг коштів, що надходять. 
Багатосторонні банки розвитку відіграють життєво важливу роль у підтриманні 
сталого розвитку й досягненні Цілей сталого розвитку, є критично важливими 
для збільшення доступу країн до фінансування за більш прийнятними умовами 
та сприяють залученню інвестицій приватного сектору. Ми вітаємо поточні 
зусилля з реформування багатосторонніх банків розвитку з метою мобілізації 
більшого фінансування для реалізації Порядку денного на період до 2030 року, 
визнаючи нагальну потребу подальших банківських реформ на додаток до 
зміцнення механізмів мобілізації внутрішніх ресурсів, а також зміцнення 
внутрішньої політики та регуляторного середовища. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) забезпечити суттєве та ефективне двадцять перше поповнення 
ресурсів Міжнародної асоціації розвитку, яке передбачає внесення внесків та 
взяття на себе твердих політичних зобов’язань як новими, так і наявними 
донорами, що надасть змогу значно збільшити ресурси Асоціації, і працювати 
над прокладенням шляху до значного й сталого збільшення ресурсів Асоціації 
до циклу поповнення ресурсів 2030 року;  

 (b) настійливо закликати багатосторонні банки розвитку прискорити 
темп реформування своїх цілей, бачення, структур стимулювання, операційних 
підходів та фінансового потенціалу, а також розглянути додаткові кроки, щоб 



A/RES/79/1 Пакт заради майбутнього 
 

24-16433 38/67 
 

підвищити доступність фінансових ресурсів для країн, що розвиваються, 
надавати їм політичну підтримку та технічну допомогу заради подолання 
глобальних викликів і досягнення Цілей сталого розвитку;  

 (c) настійливо закликати ради управлінців та керівництво 
багатосторонніх банків розвитку забезпечити можливість додаткового 
фінансування за рахунок власних коштів цих банків шляхом повної 
імплементації, у відповідних та доцільних випадках, рекомендацій, в инесених 
за підсумками незалежного огляду систем забезпечення достатності капіталу 
багатосторонніх банків розвитку, організованого Групою двадцяти, зокрема 
шляхом відображення вартості капіталу, який підлягає внесенню за вимогою 
підписного капіталу, у системах забезпечення достатності капіталу 
багатосторонніх банків розвитку та масового випуску гібридних фінансових 
інструментів, водночас забезпечуючи фінансову стійкість відповідних 
багатосторонніх банків розвитку;  

 (d) заохочувати ради управлінців багатосторонніх банків розвитку 
розглянути питання щодо планування подальшого загального збільшення 
капіталу, водночас враховуючи нещодавні внески до капіталу, якщо це 
необхідно; 

 (e) запропонувати багатостороннім банкам розвитку, в консультації з 
Генеральним секретарем, представити варіанти й рекомендації щодо нових 
підходів до розширення доступу країн, що розвиваються, до пільгового 
фінансування, за повної поваги до незалежного мандата та повноважень 
відповідного керівного органу кожного багатостороннього банку розвитку, та 
просити Генерального секретаря інформувати держави-члени щодо прогресу у 
зв’язку з цим; 

 (f) відзначити роботу міжнародних фінансових інституцій, міжнародних 
організацій та багатосторонніх банків розвитку у сфері розгляду структурної 
вразливості та запропонувати їм розглянути можливість використання індексу 
багатоаспектної вразливості, за доцільністю, як доповнення до їхньої наявної 
практики та політики і згідно з їхніми відповідними мандатами;  

 (g) закликати багатосторонні банки розвитку надавати своєчасну 
підтримку країнам, що розвиваються, збільшуючи та оптимізуючи 
довгострокове пільгове фінансування, зокрема шляхом кредитування у місцевих 
валютах, а також шляхом розробки, фінансування та збільшення масштабів 
інноваційних механізмів, які створюються самими країнами за їхньою 
ініціативою.  

Захід 50. Ми прискоримо реформу міжнародної фінансової архітектури, щоб 
країни мали змогу запозичувати кошти на сталій основі для інвестицій у 
свій довгостроковий розвиток.  

78. Запозичення є життєво важливими для країн з метою інвестування у свій 
довгостроковий розвиток. Країни повинні мати можливість запозичувати на 
сталій основі й мати доступ до кредитів за прийнятними умовами, водночас 
забезпечуючи повну прозорість. Ми глибоко стурбовані появою у багатьох 
країнах, що розвиваються, неприйнятного боргового тягаря, їхніми 
вразливостями та перешкодами, що стоять на шляху їхнього розвитку. Ми 
визнаємо важливість посилення запобіжних заходів, щоб не допустити 
виникнення цих ситуацій. Ми наголошуємо на важливості реформування 
наявних багатосторонніх процесів з метою сприяти колективним діям для 
запобігання борговим кризам, а також для сприяння реструктуризації боргу та 
зменшення боргового тягаря, у відповідних випадках, з урахуванням динаміки 
глобального боргового ландшафту. Ми ухвалюємо рішення:  
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 (a) посилити багатосторонні відповідні заходи на підтримку країн з 
високим і неприйнятним борговим тягарем за значущої участі заінтересованих 
країн і всіх відповідних суб’єктів, забезпечуючи більш ефективний, 
впорядкований, передбачуваний, скоординований, прозорий і своєчасний 
підхід, щоб надати можливість цим країнам уникнути формування надлишкової 
заборгованості й спрямувати державні витрати насамперед на досягнення Цілей 
сталого розвитку; 

 (b) запропонувати Міжнародному валютному фонду у співпраці з 
Генеральним секретарем, Світовим банком, Групою двадцяти та основними 
двосторонніми кредиторами й боржниками провести огляд шляхів зміцнення й 
вдосконалення архітектури суверенного боргу, спираючись на наявні 
міжнародні процеси, та просити Генерального секретаря інформувати держави -
члени про досягнутий прогрес і представити пропозиції з цього питання;  

 (c) відзначити зусилля Генерального секретаря щодо взаємодії з 
кредитно-рейтинговими агентствами стосовно їхньої ролі у сталому розвитку та 
просити Генерального секретаря інформувати держави-члени про перебіг цих 
обговорень; 

 (d) удосконалювати та продовжувати застосовувати ухвалений Групою 
двадцяти Спільний механізм урегулювання боргових питань, щоб забезпечити 
ефективні, передбачувані, скоординовані, своєчасні та впорядковані процеси 
реструктуризації й заохочувати кроки для забезпечення однакових умов для 
суверенних та приватних кредиторів;  

 (e) просувати використання, у відповідних випадках, положень про 
врахування платоспроможності держави в рамках кредитування, включно з 
положеннями про відтермінування погашення боргу в разі стихійних лих і 
надзвичайних ситуацій, пов’язаних зі зміною клімату, під час надання позик 
країнам, що розвиваються, вразливим до небезпечних явищ, включно з 
несприятливим впливом зміни клімату;  

 (f) просувати ширше застосування практики конверсії боргу заради 
досягнення Цілей сталого розвитку, включно з конверсією боргових зобов’язань 
у зобов’язання, пов’язані зі зміною клімату і захистом природи, стосовно країн, 
що розвиваються, за необхідності.  

Захід 51. Ми прискоримо реформу міжнародної фінансової архітектури, щоб 
зміцнити її здатність ефективніше й справедливіше підтримувати країни, 
що розвиваються, під час системних потрясінь і сприяти підвищенню 
стабільності фінансової системи.  

79. Дедалі частіші й інтенсивніші глобальні економічні потрясіння зводять 
нанівець прогрес у досягненні Цілей сталого розвитку. Ми визнаємо роль 
спеціальних прав запозичення у зміцненні глобальної системи фінансової 
безпеки у світі, схильному до системних потрясінь, і їхній потенційний внесок 
у підвищення глобальної фінансової стабільності. Ми вітаємо зобов’язання 
перенаправити спеціальні права запозичення або аналогічні внески на суму 
понад 100 млрд доларів США на користь країн, що розвиваються, водночас 
підкреслюючи термінову потребу якнайшвидшого виконання цих зобов’язань 
перед країнами, що розвиваються. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) закликати країни, які мають змогу це зробити, добровільно 
перенаправити спеціальні права запозичення, розподілені 2021 року, а також 
розглянути можливість перенаправлення принаймні половини своїх 
спеціальних прав запозичення, зокрема за допомогою багатосторонніх банків 
розвитку, дотримуючись відповідних правових норм і зберігаючи функцію 
спеціальних прав запозичення як резервного активу;  
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 (b) спонукати Міжнародний валютний фонд вивчити всі варіанти 
продовження зміцнення глобальної системи фінансової безпеки з метою 
допомогти країнам, що розвиваються, краще реагувати на макроекономічні 
потрясіння і розглянути можливість прискорення емісій спеціальних прав 
запозичення й сприяння їхньому оперативному добровільному 
перенаправленню на користь країн, що розвиваються, під час майбутніх 
фінансових криз і системних потрясінь;  

 (c) вітати поточний огляд, що проводить Міжнародний валютний фонд 
щодо його політики стосовно надбавок;  

 (d) сприяти фінансовій стабільності за допомогою міжнародної співпраці 
стосовно банків та інших структур, що надають фінансові послуги, та за 
допомогою послідовного регулювання їхньої діяльності.  

Захід 52. Ми прискоримо реформу міжнародної фінансової архітектури, щоб 
вона мала змогу протистояти нагальному виклику зміни клімату.  

80. Зміна клімату й втрата біорізноманіття загострюють багато викликів, що 
стоять перед міжнародною фінансовою архітектурою, і можуть підірвати 
прогрес у досягненні Цілей сталого розвитку. Країни, що розвиваються, повинні 
мати доступ до фінансування, щоб мати змогу виконати свої взаємопов’язані 
задачі з досягнення сталого розвитку, зокрема викорінити бідність та сприяти 
сталому, інклюзивному й стійкому економічному зростанню, а також боротися 
зі зміною клімату. Інвестиції в сталий розвиток та в дії щодо боротьби зі зміною 
клімату відіграють суттєво важливу роль. Міжнародна фінансова архітектура 
повинна продовжувати спрямовувати і збільшувати додаткове фінансування як 
на сталий розвиток, так і на дії щодо боротьби зі зміною клімату. Країни, що 
розвиваються, стикаються зі зростанням потреб у фінансуванні, зокрема ті, які 
особливо вразливі до несприятливих наслідків зміни клімату, що призводить до 
зростання попиту на фінансування. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) закликати багатосторонні банки розвитку та інші інституції з 
фінансування розвитку збільшити об’єм, розширити доступність та підвищити 
ефективність використання фінансування, яке виділяється країнам, що 
розвиваються, на боротьбу зі зміною клімату, водночас зберігаючи 
доповнювальний характер кліматичного фінансування, з метою надання 
підтримки країнам, що розвиваються, в реалізації своїх національних планів і 
стратегій боротьби зі зміною клімату;  

 (b) закликати багатосторонні банки розвитку мобілізувати додаткове 
фінансування для підтримки адаптації, а також розгортання й розвитку 
технологій відновлювальної енергії, технологій з низьким та нульовим рівнем 
викидів і технологій підвищення енергоефективності відповідно до чинних 
зобов’язань; 

 (c) закликати міжнародні фінансові інституції та інші відповідні 
структури покращити оцінювання ризиків, включно з фінансовими ризиками, 
пов’язаними з кліматом, та управління ними, підтримувати кроки з вирішення 
питання високої вартості капіталу для країн, що розвиваються, та надавати 
політичну підтримку для сприяння кращому управлінню ризиками та їхньому 
зниженню;  

 (d) спонукати приватний сектор, особливо великі корпорації, до 
сприяння забезпеченню сталості та захисту нашої планети, реалізації Порядку 
денного на період до 2030 року та досягненню Цілей сталого розвитку, зокрема 
за допомогою підходів, заснованих на партнерствах, з метою розширення 
масштабів підтримки, яка надається країнам, що розвиваються, і створення умов 
для боротьби зі зміною клімату.  
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Захід 53. Ми розробимо рами для показників з метою оцінювання прогресу 
в галузі сталого розвитку, що доповнюватимуть показник валового 
внутрішнього продукту та враховуватимуть інші параметри.  

81. Ми визнаємо, що діяльність у галузі сталого розвитку має здійснюватися у 
збалансований та комплексний спосіб. Ми знову підтверджуємо необхідність 
терміново розробити показники для оцінювання прогресу в галузі сталого 
розвитку, що доповнюватимуть показник валового внутрішнього продукту та 
враховуватимуть інші параметри. Ці показники повинні відображати прогрес в 
економічному, соціальному та екологічному вимірах сталого розвитку, зокрема 
для визначення умов доступу до фінансування з метою розвитку й до технічної 
співпраці. Ми ухвалюємо рішення:  

 (a) просити Генерального секретаря створити незалежну групу експертів 
високого рівня для підготовки рекомендацій щодо розробки обмеженого 
переліку показників сталого розвитку, що розробляють самі країни і 
застосовуються універсально, які доповнюють показник валового внутрішнього 
продукту та враховують інші параметри, у тісній консультації з державами-
членами та відповідними заінтересованими сторонами, з урахуванням роботи 
Статистичної комісії, спираючись на систему глобальних показників досягнення 
Цілей сталого розвитку та виконання завдань Порядку денного у сфері сталого 
розвитку на період до 2030 року, та представити підсумки роботи цієї групи на 
вісімдесятій сесії Генеральної Асамблеї;  

 (b) після завершення роботи незалежної групи експертів високого рівня 
ініціювати міжурядовий процес під керівництвом Організації Об’єднаних Націй 
в консультації з відповідними заінтересованими сторонами, включно зі 
Статистичною комісією, міжнародними фінансовими інституціями, 
багатосторонніми банками розвитку й регіональними комісіями, згідно з їхніми 
відповідними мандатами, з метою розробки показників для оцінювання 
прогресу у сфері сталого розвитку, які доповнюють показник валового 
внутрішнього продукту або враховують інші параметри, беручи до уваги 
рекомендації групи експертів високого рівня, сформованої Генеральним 
секретарем. 

Захід 54. Ми посилимо міжнародну відповідь на складні глобальні 
потрясіння. 

82. Ми визнаємо, що міжнародна відповідь на складні глобальні потрясіння 
має бути більш послідовною, націленою на співпрацю, скоординованою й 
багатовимірною, а Організація Об’єднаних Націй має відігравати центральну 
роль у цьому плані. Складні глобальні потрясіння — це події, які мають серйозні 
руйнівні й несприятливі наслідки для значної частини країн і населення планети 
та спричиняють вплив на різні сектори, що вимагає багатовимірного реагування 
на рівні всієї системи державного управління й усього суспільства. Складні 
глобальні потрясіння спричиняють непропорційний вплив на найбідніші й 
найвразливіші групи населення у світі і зазвичай мають катастрофічні наслідки 
для сталого розвитку й процвітання. Збройний конфлікт не є складним 
глобальним потрясінням сам по собі, однак у деяких випадках конфлікт може 
спричиняти вплив на різні сектори. Наші майбутні відповіді на складні 
глобальні потрясіння визначатимуться принципами національної 
відповідальності та згоди, справедливості, солідарності й співпраці з повною  
повагою до міжнародного права, включно зі Статутом і закріпленими в ньому 
цілями й принципами, а також до чинних мандатів міжурядових органів і 
процесів Організації Об’єднаних Націй, структур системи Організації 
Об’єднаних Націй та спеціалізованих установ. Ми підтримуватимемо роль 
Генерального секретаря, яка, серед іншого, полягає в об’єднанні держав-членів, 
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сприянні координації всієї багатосторонньої системи й взаємодії з відповідними 
заінтересованими сторонами у відповідь на кризи. Ми просимо Генерального 
секретаря: 

 (a) розглянути підходи до зміцнення заходів реагування системи 
Організації Об’єднаних Націй на складні глобальні потрясіння, в рамках чинних 
повноважень і в консультації з державами-членами, які підтримують, 
доповнюють і не дублюють заходи реагування головних органів Організації 
Об’єднаних Націй, відповідних структур Організації Об’єднаних Націй, 
координаційних структур і механізмів Організації Об’єднаних Націй, а також 
спеціалізованих установ, уповноважених реагувати на надзвичайні ситуації, з 
повною повагою до передбаченої мандатом координаційної ролі Організації 
Об’єднаних Націй у реагуванні на надзвичайні гуманітарні ситуації.  

Захід 55. Ми зміцнюватимемо наші партнерські відносини для виконання 
чинних зобов’язань та подолання нових і новітніх викликів.  

83. Ми визнаємо важливість взаємодії Організації Об’єднаних Націй з 
національними парламентами й відповідними заінтересованими сторонами з 
одночасним збереженням міжурядового характеру Організації. Для подолання 
викликів, з якими ми стикаємося, потрібна співпраця не лише крізь кордони, а 
й в суспільстві загалом. Для ефективного подолання наших спільних викликів 
до наших зусиль повинні бути залучені уряди, парламенти, система Організації 
Об’єднаних Націй та інші міжнародні інституції, місцеві органи влади, корінні 
народи, громадянське суспільство, бізнес і приватний сектор, конфесійні 
організації, наукові та академічні спільноти, а також всі люди. Ми ухвалюємо 
рішення: 

 (a) забезпечити, щоб відповідні заінтересовані сторони мали змогу брати 
значущу участь — у рамках своїх відповідних ролей й обов’язків і згідно з 
відповідними правилами процедури — у належних процесах Організації 
Об’єднаних Націй і щоб держави-члени мали доступ до висновків і експертних 
знань цих партнерів; 

 (b) використовувати наявні канали й зміцнювати комунікацію між 
міжурядовими органами Організації Об’єднаних Націй та громадянським 
суспільством, забезпечуючи постійний діалог та обмін інформацією;  

 (c) заохочувати внесок приватного сектору у подолання глобальних 
викликів і посилювати його підзвітність в імплементації рамкових програм 
Організації Об’єднаних Націй;  

 (d) поглиблювати взаємодію Організації Об’єднаних Націй з 
національними парламентами в міжурядових органах і процесах Організації 
Об’єднаних Націй згідно з національним законодавством, зокрема спираючись 
на зусилля Організації Об’єднаних Націй і Міжпарламентського союзу щодо 
залучення парламентарів до безперервного підтримання імплементації 
відповідних договорів і резолюцій Організації Об’єднаних Націй;  

 (e) просити Генерального секретаря до завершення сімдесят дев’ятої 
сесії представити на розгляд держав-членів рекомендації щодо того, як 
взаємодія з місцевими та регіональними органами влади може сприяти 
реалізації Порядку денного на період до 2030 року, зокрема адаптації Цілей 
сталого розвитку до місцевих умов;  

 (f) посилювати співпрацю між Організацією Об’єднаних Націй і 
регіональними, субрегіональними та іншими організаціями в рамках їхніх 
відповідних мандатів, що матиме критично важливе значення для підтримання 
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міжнародного миру й безпеки, просування й захисту прав людини та досягнення 
сталого розвитку. 

Захід 56. Ми зміцнюватимемо міжнародну співпрацю з метою дослідження 
й використання космічного простору в мирних цілях і на благо всього 
людства. 

84. Як визначено в Договорі про космос 1967 року, дослідження і 
використання космічного простору є надбанням всього людства. Залежність 
людства від космосу зростає з кожним днем, і Договір про космос повинен бути 
визнаний наріжним каменем міжнародно-правового режиму, що регулює 
діяльність в космічному просторі. Ми живемо в епоху збільшення доступу до 
космічного простору й діяльності в ньому. Збільшення кількості об’єктів у 
космічному просторі, повернення людини в дальній космос й зростання нашої 
залежності від космічних систем вимагають термінових дій. Безпечне й стале 
використання космосу відіграє критично важливу роль в реалізації Порядку 
денного на період до 2030 року. Можливості для людей і планети величезні, 
однак існують і ризики, якими необхідно управляти. Ми закликаємо Комітет з 
використання космічного простору в мирних цілях продовжити консультації 
щодо пропозиції про проведення 2027 року четвертої Конференції Організації 
Об’єднаних Націй з дослідження та використання космічного простору в 
мирних цілях (ЮНІСПЕЙС-IV). Ми ухвалюємо рішення: 

 (a) знову підтвердити важливість якнайширшого приєднання до 
Договору про космос 1967 року й повного дотримання його положень та 
обговорити створення нових рам для регулювання питань космічного руху, 
космічного сміття й космічних ресурсів в рамках Комітету з використання 
космічного простору в мирних цілях;  

 (b) пропонувати відповідним суб’єктам із приватного сектору, 
громадянському суспільству та іншим відповідним заінтересованим сторонам, 
коли це доречно й прийнятно, робити внесок у міжурядові процеси, пов’язані з 
підвищенням безпеки та сталості космічного простору.  
 

3-тє пленарне засідання  
22 вересня 2024 року  

 

  Додаток I 
  Глобальний цифровий договір  

 

1. Цифрові технології кардинально трансформують наш світ. Вони надають 
величезні потенційні переваги для добробуту й розвитку людей і суспільств, а 
також для нашої планети. Вони надають можливість прискорити досягнення 
Цілей сталого розвитку.  

2. Досягти цього ми можемо лише за допомогою зміцнення міжнародної 
співпраці, щоб закрити всі цифрові розриви між країнами й всередині них. Ми 
визнаємо виклики, що ці розриви породжують для багатьох країн, особливо 
країн, що розвиваються, у яких є нагальні потреби в галузі розвитку, а ресурси 
обмежені. 

3. Ми визнаємо, що темпи розвитку й потужність новітніх технологій 
створюють не лише нові можливості, а й нові ризики для людства, і деякі з яких 
ще не до кінця відомі. Ми визнаємо необхідність виявлення й пом’якшення 
ризиків та забезпечення нагляду за технологіями з боку людини в такий спосіб, 
щоб це сприяло сталому розвитку й повному здійсненню прав людини.  

4. Наша мета — інклюзивне, відкрите, стале, справедливе, безпечне й надійне 
цифрове майбутнє для всіх. У цьому Глобальному цифровому договорі 
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визначено цілі, принципи, зобов’язання та дії, за виконання яких ми беремося, 
щоб забезпечити таке майбутнє в невійськовій сфері.  

5. У нас є міцний фундамент, на який ми можемо спиратися. Наша цифрова 
співпраця ґрунтується на міжнародному праві, включно зі Статутом Організації 
Об’єднаних Націй, міжнародним правом у галузі прав людини та Порядком 
денним у сфері сталого розвитку на період до 2030 року17 . Ми залишаємося 
відданими результатам Всесвітнього саміту з питань інформаційного 
суспільства, відображеним у Женевській декларації принципів, Женевському 
плані дій18 і Туніській програмі для інформаційного суспільства 19. Організація 
Об’єднаних Націй забезпечує критично важливу платформу для глобальної 
цифрової співпраці, якої ми потребуємо, і ми використовуватимемо для цього 
наявні процеси. 

6. Наша співпраця має бути гнучкою й адаптуватися до швидкозмінного 
цифрового ландшафту. Ми як уряди працюватимемо у співпраці й партнерстві з 
приватним сектором, громадянським суспільством, міжнародними 
організаціями, технічними й науковими спільнотами та усіма іншими 
заінтересованими сторонами в межах їхніх відповідних ролей та обов’язків, щоб 
утілити в життя цифрове майбутнє, якого ми прагнемо.  
 

Цілі 
 

7. Для досягнення нашої мети ми поставили перед собою такі цілі:  

 1. закрити всі цифрові розриви й прискорити прогрес у досягненні 
Цілей сталого розвитку;  

 2. зробити цифрову економіку інклюзивнішою та надати всім 
можливості використовувати переваги від неї;  

 3. сприяти формуванню інклюзивного, відкритого, безпечного й 
захищеного цифрового простору, який поважає, захищає й просуває права 
людини;  

 4. просувати відповідальні, справедливі й функціонально сумісні 
підходи до управління даними;  

 5. посилити міжнародне управління штучним інтелектом на благо 
людства. 
 

Принципи 
 

8. Наша цифрова співпраця керуватиметься цілями і принципами Статуту 
Організації Об’єднаних Націй та наступними наскрізними і 
взаємопідсилювальними принципами:  

 (a) інклюзивна участь усіх держав та інших заінтересованих сторін є 
наріжним каменем цього Договору. Наша співпраця дозволить усунути цифрові 
розриви як усередині держав, так і між ними, та сприятиме створенню 
справедливого цифрового середовища для всіх;  

 (b) цей Договір орієнтований на розвиток і ґрунтується на Порядку 
денному на період до 2030 року. Наша співпраця здійснюватиметься з 
використанням технологій для прискорення прогресу, викорінення бідності та 
забезпечення того, щоб ніхто не залишився поза увагою. Це охоплює 

__________________ 

 17 Резолюція 70/1. 
 18 Див. A/C.2/59/3, додаток. 
 19 Див. A/60/687. 

https://undocs.org/en/A/RES/70/1
https://undocs.org/en/A/C.2/59/3
https://undocs.org/en/A/60/687
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цілеспрямовані зусилля, спрямовані на задоволення потреб країн, що 
розвиваються, зокрема найменш розвинених країн, країн, що не мають виходу 
до моря, і малих острівних держав, що розвиваються, а також на подолання 
конкретних викликів, з якими стикаються країни із середнім рівнем доходу;  

 (c) цей Договір ґрунтується на міжнародному праві, зокрема на 
міжнародному праві у галузі прав людини. Усі права людини, включно з 
громадянськими, політичними, економічними, соціальними та культурними 
правами, а також основоположні свободи повинні поважатися, захищатися і 
просуватися онлайн і офлайн. Наша співпраця здійснюватиметься з 
використанням цифрових технологій для просування всіх прав людини, 
включно з правами дитини, правами осіб з інвалідністю та правом на розвиток;  

 (d) гендерна рівність та розширення прав і можливостей усіх жінок і 
дівчат, а також їхня повноцінна, рівноправна та значуща участь у цифровому 
просторі мають суттєво важливе значення для подолання гендерного цифрового 
розриву і просування сталого розвитку. Наша співпраця сприятиме розширенню 
прав і можливостей усіх жінок і дівчат, заохочуватиме лідерство жінок, 
сприятиме всебічному врахуванню гендерних аспектів, протидіятиме 
насильству та викорінюватиме його у всіх його формах, включно із сексуальним 
та гендерно зумовленим насильством, яке вчиняється з використанням 
технологій або загострюється внаслідок їх застосування;  

 (e) цифрові технології відкривають нові можливості для сприяння 
забезпеченню екологічної стійкості. Наша співпраця здійснюватиметься з 
використанням цифрових технологій для забезпечення стійкості, водночас 
мінімізуючи їхній негативний вплив на довкілля;  

 (f) справедливе і значуще включення до цифрової економіки вимагає 
подолання наявної концентрації технологічного потенціалу та ринкової влади. 
Наша співпраця буде спрямована на забезпечення того, щоб переваги цифрової 
співпраці справедливо розподілялися, не загострювали наявні нерівності і не 
перешкоджали повному досягненню сталого розвитку;  

 (g) доступні і прийнятні за ціною дані й цифрові технології та послуги 
мають суттєво важливе значення для того, щоб кожна людина могла повною 
мірою брати участь у цифровому світі. Наша співпраця просуватиме цифрову 
доступність для всіх і підтримуватиме мовне та культурне різноманіття у 
цифровому просторі; 

 (h) цифрові системи, що забезпечують комунікацію та обмін, є критично 
важливими каталізаторами розвитку. Наша співпраця сприятиме 
функціональній сумісності між цифровими системами та відповідними 
підходами до управління; 

 (i) безпечні, надійні та такі що заслуговують на довіру новітні 
технології, включно з штучним інтелектом, відкривають нові можливості для 
прискорення розвитку. Наша співпраця сприятиме розвитку відповідального, 
підзвітного, прозорого і орієнтованого на людину підходу до життєвого циклу 
цифрових і новітніх технологій, який включає етапи попереднього 
проектування, дизайну, розробки, оцінки, тестування, впровадження, 
використання, продажу, закупівлі, експлуатації і виведення з експлуатації, з 
ефективним наглядом з боку людини; 

 (j) креативність і конкуренція є рушійними силами цифровому прогресу. 
Наша співпраця сприятиме розвитку інновацій та потенціалу суспільств і 
підприємств, незалежно від їхнього розміру та походження, щоб скористатися 
перевагами цифровізації та процвітати в цифровій економіці; 
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 (k) уряди, приватний сектор, громадянське суспільство, технічна 
спільнота, наукові кола, а також міжнародні та регіональні організації, 
відповідно до їхніх ролей та обов’язків, мають суттєво важливе значення для 
просування в напрямку інклюзивного, відкритого, безпечного та надійного 
цифрового майбутнього. Наша співпраця здійснюватиметься за участю багатьох 
заінтересованих сторін та залучатиме внески всіх учасників;  

 (l) ми зміцнюватимемо партнерства, щоб забезпечити надання країнам, 
що розвиваються, необхідних засобів імплементації, включно з мобілізацією 
фінансових ресурсів, нарощуванням потенціалу та передачею технологій на 
взаємно погоджених умовах; 

 (m) цифровий світ стрімко розвивається. Наша співпраця має бути 
орієнтованою на майбутнє і здатною до ідентифікації, передбачення, оцінки, 
моніторингу та адаптації до новітніх технологій, щоб ми могли скористатися 
можливостями і реагувати на нові та новітні ризики й виклики. 
 

Зобов’язання та дії 
 

9. Ми зобов’язуємося здійснювати значущі та вимірні дії для досягнення 
наших цілей. 
 

Ціль 1. Усунути всі цифрові розриви та прискорити прогрес у досягненні 
Цілей сталого розвитку. 
 

Підключення до мереж зв’язку  
 

10. Ми визнаємо ключову роль універсального й повноцінного підключення до 
мереж зв’язку та прийнятного за ціною доступу у розкритті повного потенціалу 
цифрових та новітніх технологій. Ми зобов’язуємося забезпечити всім людям 
підключення до Інтернету. Ми визнаємо, що це вимагатиме міцних партнерств і 
збільшення фінансових інвестицій у країнах, що розвиваються, з боку урядів та 
інших заінтересованих сторін, особливо приватного сектору. . Ми 
підтверджуємо важливу роль Міжнародного союзу електрозв’язку в просуванні 
універсального і повноцінного підключення до мереж зв’язку і пропонуємо 
йому продовжувати докладати своїх зусиль. Ми визнаємо, що інноваційні 
рішення можуть допомогти забезпечити підключення до мереж 
високошвидкісного зв’язку, зокрема у недостатньо забезпечених послугами, 
віддалених та сільських районах.  

11. Ми зобов’язуємося до 2030 року:  

 (a) розробити та посилити цілі, показники та числові параметри для 
забезпечення універсального, повноцінного та прийнятного за ціною 
підключення до мереж зв’язку, спираючись на наявну роботу, та інтегрувати їх 
до міжнародних, регіональних і національних стратегій розвитку (ЦСР 9);  

 (b) розробити механізми та стимули для інноваційного й змішаного 
фінансування, зокрема у співпраці з урядами, багатосторонніми банками 
розвитку, відповідними міжнародними організаціями та приватним сектором, 
щоб забезпечити решті 2,6 мільярда людей підключення до Інтернету та 
покращити якість і цінову доступність підключення. Ми прагнутимемо до того, 
щоб ціна підписки на послуги широкосмугового зв’язку на початковому рівні 
була доступною для найширших верств населення (ЦСР 1 і 9);  

 (c) інвестувати у стійку цифрову інфраструктуру та забезпечувати її 
розгортання, включно із супутниками та місцевими ініціативами зі створення 
мереж, які гарантують безпечне та надійне мережеве покриття для всіх районів, 
зокрема сільських, віддалених та важкодоступних, а також сприяти 
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справедливому доступу до супутникових орбіт, враховуючи потреби країн, що 
розвиваються. Ми прагнутимемо забезпечити універсальний доступ за 
прийнятними цінами, з достатньою швидкістю та надійністю, щоб уможливити 
повноцінне використання Інтернету (ЦСР 9 і 11); 

 (d) скласти мапу всіх шкіл та лікарень і підключити їх до Інтернету, 
спираючись на ініціативу «Giga» Міжнародного союзу електрозв’язку та 
Дитячого фонду Організації Об’єднаних Націй, а також покращити послуги й 
можливості у сфері телемедицини (ЦСР 3 і 4);  

 (e) сприяти сталості впроводж усього життєвого циклу цифрових 
технологій, а саме за допомогою заходів, адаптованих до конкретних умов, для 
підвищення ефективності використання ресурсів та збереження і сталого 
використання природних ресурсів, щоб цифрова інфраструктура й обладнання 
розроблялися з урахуванням сталості для подолання екологічних викликів у 
контексті сталого розвитку та зусиль із викорінення бідності (ЦСР 1, 4, 6, 7, 8, 
11, 12, 13 і 14);  

 (f) брати потреби людей, які перебувають у вразливому становищі, а 
також тих, хто проживає в недостатньо забезпечених послугами, сільських і 
віддалених районах, під час розробки та імплементації національних і місцевих 
стратегій підключення до цифрових мереж зв’язку (ЦСР 10 і 11);  

 (g) забезпечити всебічне врахування гендерних аспектів у стратегіях 
підключення до цифрових мереж зв’язку для усунення структурних і системних 
перешкод на шляху до повноцінного, безпечного та прийнятного за ціною 
підключення до цифрових мереж зв’язку для всіх жінок і дівчат (ЦСР 5).  
 

Цифрова грамотність, навички та потенціал  
 

12. Щоб повною мірою користуватися перевагами підключення до цифрових 
мереж зв’язку, ми маємо забезпечити людям можливості повноцінного та 
захищеного користування Інтернетом і безпечної навігації у цифровому 
просторі. Ми визнаємо важливість цифрових навичок і доступу до можливостей 
цифрового навчання протягом усього життя, враховуючи конкретні соціальні, 
культурні та мовні потреби кожного суспільства та осіб будь-якого віку і 
походження. Ми визнаємо необхідність нарощувати масштаби міжнародної 
співпраці та фінансування на користь розвитку цифрового потенціалу в країнах, 
що розвиваються, а також підтримувати розробку місцевого контенту та 
контенту, адаптованого до місцевих реалій, а також утримувати кадри.  

13. Ми зобов’язуємося до 2030 року:  

 (a) створити національні стратегії розвитку цифрових навичок та 
підтримувати їхню реалізацію, адаптувати підготовку вчителів і навчальні 
програми та забезпечити програми навчання дорослих для цифрової епохи. 
Наша мета — максимально охопити надання базових цифрових навичок для 
якомога більшої кількості людей, одночасно розвиваючи цифрові навички 
середнього та високого рівня (ЦСР 4 і 5);  

 (b) збільшити наявність, доступність і цінову прийнятність цифрових 
технологічних платформ, послуг, програмного забезпечення та освітніх програм 
різними мовами та у різних форматах, а також доступних інтерфейсів 
користувача для осіб з інвалідністю (ЦСР 4 і 10);  

 (c) спрямовувати та адаптувати заходи з нарощування потенціалу для 
жінок і дівчат, дітей та молоді, а також осіб похилого віку, осіб з інвалідністю, 
мігрантів, біженців і внутрішньо переміщених осіб, корінних народів та осіб, 
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які перебувають у вразливому становищі, і забезпечити їхню значущу участь у 
розробці та імплементації програм (ЦСР 5 і 10);  

 (d) розробити та проводити національні опитування щодо цифрової 
інклюзії із розподілом даних за рівнем доходів, статтю, віком, расовою і 
етнічною належністю, міграційним статусом, інвалідністю, географічним 
розташуванням та іншими характеристиками, які мають значення у 
національних контекстах, з метою виявлення прогалин у навчанні та визначення 
пріоритетів у конкретних контекстах (ЦСР 5 і 10);  

 (e) визначити пріоритети та встановити цілі щодо розвитку цифрових 
компетенцій державних службовців та інституцій з метою ухвалення, розробки 
та імплементації стратегій і політики для інклюзивних, безпечних та 
орієнтованих на користувачів цифрових державних послуг, включно з розвитком 
навичок та потенціалу для гарантування безпечного, надійного та стійкого 
функціонування цифрових систем, мереж і даних (ЦСР 16); 

 (f) розробити програми професійної підготовки, підвищення 
кваліфікації та перепідготовки для працівників професій, на які впливають 
цифровізація та автоматизація, щоб пом’якшити потенційні негативні наслідки 
для робочої сили та сприяти гідній праці (ЦСР 8); 

 (g) розробити сумісні рамки цифрових компетенцій та стандарти 
підготовки, щоб сприяти об’єднанню навчальних ресурсів, мобілізації 
державних та приватних коштів на підтримку нарощування потенціалу та його 
безперервної адаптації до швидких технологічних змін і щоб запобігти «відтоку 
мізків» (ЦСР 4 і 17); 

 (h) підтримувати зусилля, спрямовані на забезпечення можливостей для 
якісної та інклюзивної освіти й проведення досліджень у галузях науки, 
технологій, інженерії та математики, а також сприяти участі жінок і дівчат на 
всіх посадах та на всіх рівнях (ЦСР 4). 
 

Цифрові суспільні блага та цифрова громадська інфраструктура  
 

14. Ми визнаємо, що цифрові суспільні блага, які охоплюють програмне 
забезпечення з відкритим кодом, відкриті дані, відкриті моделі штучного 
інтелекту, відкриті стандарти та відкритий контент, що відповідають вимогам 
конфіденційності та іншим застосовним міжнародним законам, стандартам і 
найкращим практикам, а також не завдають шкоди, надають суспільствам та 
окремим особам можливість спрямовувати цифрові технології на задоволення 
своїх потреб у сфері розвитку та можуть сприяти співпраці та інвестиціям у 
цифровій галузі.  

15. Стійка, безпечна, інклюзивна та функціонально сумісна цифрова 
громадська інфраструктура має потенціал надавати послуги у необхідних 
масштабах та розширювати соціальні і економічні можливості для всіх. Ми 
визнаємо, що існують різні моделі цифрової громадської інфраструктури, і що 
кожне суспільство буде розробляти і використовувати спільні цифрові системи 
відповідно до своїх конкретних пріоритетів і потреб. Прозорі, безпечні та 
захищені цифрові системи, а також орієнтовані на користувача запобіжні заходи 
можуть сприяти довірі громадськості та користуванню цифровими послугами.  

16. Ми вважаємо такі цифрові суспільні блага та цифрову громадську 
інфраструктуру ключовими рушійними силами інклюзивної цифрової 
трансформації та інновацій. Ми визнаємо необхідність збільшення інвестицій в 
їх успішну розробку за участі всіх заінтересованих сторін. 

17. Ми зобов’язуємося до 2030 року:  
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 (a) розробити, поширювати та підтримувати за допомогою 
багатосторонньої співпраці безпечне та надійне програмне забезпечення з 
відкритим кодом, відкриті дані, відкриті моделі штучного інтелекту та відкриті 
стандарти, що приносять користь суспільству в цілому (ЦСР 8, 9 і 10); 

 (b) сприяти ухваленню відкритих стандартів і забезпеченню 
функціональної сумісності для полегшення використання цифрових суспільних 
благ на різних платформах і в різних системах (всі ЦСР);  

 (c) розробити та ухвалити комплекс запобіжних заходів для забезпечення 
інклюзивної, відповідальної, безпечної, надійної та орієнтованої на користувача 
цифрової громадської інфраструктури, які можна імплементувати в різних 
контекстах (ЦСР 16); 

 (d) обмінюватися найкращими практиками та прикладами використання 
цифрової громадської інфраструктури та робити їх загальнодоступними для 
інформування урядів, приватного сектору та інших заінтересованих сторін, 
спираючись на наявні сховища даних Організації Об’єднаних Націй та інші 
сховища даних (ЦСР 16 і 17);  

 (e) збільшити інвестиції та фінансування розвитку цифрових суспільних 
благ та цифрової громадської інфраструктури, особливо в країнах, що 
розвиваються (ЦСР 17); 

 (f) заохочувати формування партнерств, що об’єднують уряди, 
приватний сектор, громадянське суспільство, технічні та наукові спільноти, а 
також міжнародні та регіональні організації для розробки, запуску та підтримки 
ініціатив, які використовують цифрові суспільні блага та цифрову громадську 
інфраструктуру для просування рішень, спрямованих на досягнення Цілей 
сталого розвитку (ЦСР 17).  
 

Ціль 2. Зробити цифрову економіку інклюзивнішою та розширити 
можливості використання пов’язаних з нею переваг для всіх  

 

18. Ми визнаємо, що справедливий і прийнятний за ціною доступ до цифрових 
технологій може розкрити потенціал цифрової економіки для кожного 
суспільства. Ми визнаємо, що цифровий доступ охоплює можливості для 
набуття та розширення знань, розвитку досліджень і потенціалу, а також 
передачі технологій на взаємно погоджених умовах.  

19. Просування цифрової інклюзії вимагає передбачуваного та прозорого 
сприятливого середовища, яке охоплює політичні, правові та регуляторні рами, 
що підтримують інновації, захищають права споживачів, розвивають цифрові 
таланти та навички, сприяють добросовісній конкуренції та цифровому 
підприємництву, а також зміцнюють впевненість та довіру споживачів до 
цифрової економіки. Такі середовища як на міжнародному, так і національному 
рівнях підвищують продуктивність, сприяють розвитку електронної торгівлі, 
покращують конкурентоспроможність, прискорюють цифрову трансформацію, 
а також підтримують інвестиції та передачу цифрових технологій на взаємно 
погоджених умовах до країн, що розвиваються.  

20. Ми вважаємо, що міцні стандарти та спроможність гарантувати безпечне, 
надійне та стійке функціонування цифрових систем, мереж і даних є також 
суттєво важливими для сприяння комерційним транзакціям і створення 
безпечних та надійних онлайн-середовищ, що заслуговують довіри. 

21. Ми зобов’язуємося до 2030 року:  

 (a) сприяти створенню відкритого, справедливого, інклюзивного та 
недискримінаційного цифрового середовища для всіх, що надає можливість 
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мікро-, малим та середнім підприємствам мати доступ до цифрової економіки та 
конкурувати в ній (ЦСР 9); 

 (b) підтримувати міжнародні, регіональні та національні зусилля, 
спрямовані на розвиток сприятливих середовищ для цифрової трансформації, 
зокрема передбачувані та прозорі політичні, правові й регуляторні рами, а також 
обмін найкращими практиками (ЦСР 10 і 16); 

 (c) проводити національні та регіональні оцінки для вжиття в 
обґрунтований спосіб дій, необхідних для усунення прогалин і задоволення 
потреб у сфері цифрової трансформації, а також для посилення збору і 
використання даних для ухвалення обґрунтованих рішень (усі ЦСР); 

 (d) закликати всі заінтересовані сторони, відповідно до одержаних 
прохань, надавати технічну допомогу країнам, що розвиваються, згідно з 
національною політикою та пріоритетами в галузі цифрової трансформації 
(ЦСР 17); 

 (e) підтримувати стабільні та стійкі ланцюги постачання глобальних 
цифрових продуктів і послуг (ЦСР 8 і 9);  

 (f) просувати ініціативи з обміну знаннями та передачі технологій на 
взаємно погоджених умовах (ЦСР 17);  

 (g) заохочувати співпрацю Північ — Південь, Південь — Південь, а 
також тристоронню співпрацю, зокрема між університетами, дослідницькими 
інститутами та приватним сектором, для прискорення розвитку цифрових знань 
і доступу до дослідницького потенціалу (ЦСР 17); 

 (h) обмінюватися знаннями та найкращими практиками у сфері 
цифрового підприємництва для підтримки інноваційних програм та місцевих 
технологічних рішень у країнах, що розвиваються (ЦСР 9);  

 (i) сприяти розвитку інновацій та підприємництва, зокрема серед жінок, 
молоді та інших недостатньо представлених підприємців, з метою збільшення 
кількості цифрових стартапів, а також мікро-, малих і середніх підприємств у 
країнах, що розвиваються, та сприяти їхньому доступу до ринків за допомогою 
використання цифрових технологій (ЦСР 8 та 9);  

 (j) сприяти нарощуванню потенціалу для гарантування безпечного, 
надійного та стійкого функціонування цифрових систем, мереж і даних у 
зусиллях з цифрової трансформації (ЦСР 9).  
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Ціль 3. Сприяти створенню інклюзивного, відкритого, безпечного та 
захищеного цифрового простору, який поважає, захищає та просуває права 
людини 
 

Права людини 
 

22. Ми зобов’язуємося поважати, захищати і просувати права людини у 
цифровому просторі. Ми забезпечуватимемо повагу до міжнародного права у 
галузі прав людини протягом усього життєвого циклу цифрових і новітніх 
технологій, щоб користувачі могли безпечно користуватися перевагами 
цифрових технологій та були захищені від порушень, зловживань і всіх форм 
дискримінації. Ми визнаємо відповідальність усіх заінтересованих сторін у цій 
справі, а також закликаємо приватний сектор застосовувати Керівні принципи 
Організації Об’єднаних Націй з питань бізнесу і прав людини20.  

23. Ми зобов’язуємося: 

 (a) забезпечити, щоб розробка та імплементація національного 
законодавства, що стосується цифрових технологій, відповідали зобов’язанням 
за міжнародним правом, включно з міжнародним правом у галузі прав людини 
(усі ЦСР); 

 (b) створити відповідні запобіжні заходи для запобігання будь-якому 
несприятливому впливу на права людини та усунення його, що виникає в 
результаті використання цифрових і новітніх технологій, та захистити людей від 
порушень та утисків їхніх прав людини в цифровому просторі, зокрема шляхом 
належної обачності у сфері прав людини та створення ефективних механізмів 
нагляду і правового захисту (всі ЦСР);  

 (c) зміцнити правові та політичні рами для захисту прав дитини в 
цифровому просторі відповідно до міжнародного права у галузі прав людини, 
включно з Конвенцією про права дитини21 (усі ЦСР); 

 (d) утримуватися від запровадження обмежень на вільний потік 
інформації та ідей, які суперечать зобов’язанням за міжнародним правом (всі 
ЦСР). 

24. Ми високо оцінюємо поточні зусилля Управління Верховного комісара 
Організації Об’єднаних Націй з прав людини, спрямовані на надання — в рамках 
консультативної служби з прав людини у цифровому просторі, за запитом, в 
межах наявного мандата та за рахунок добровільних ресурсів — експертних 
консультацій і практичних рекомендацій щодо питань із прав людини та 
технологій. 

25. Ми закликаємо: 

 (a) компанії, що працюють у сфері цифрових технологій, та розробників 
поважати міжнародні права людини та принципи, включно із застосуванням 
належної обачності у питаннях із прав людини та оцінкою впливу протягом 
усього життєвого циклу технологій (усі ЦСР); 

 (b) компанії, що працюють у сфері цифрових технологій, розробників і 
платформи соціальних мереж поважати права людини в Інтернеті, нести 
відповідальність за зловживання й вживати заходів для пом’якшення їхнього 
впливу та запобігання їм, а також надавати доступ до ефективних засобів 
правового захисту відповідно до Керівних принципів Організації Об’єднаних 
Націй з питань бізнесу і прав людини й інших відповідних рам (ЦСР 5, 10 і 16).  

__________________ 

 20 A/HRC/17/31, додаток.  
 21 ООН, збірка Договорів, т. 1577, №27531.  

https://undocs.org/en/A/HRC/17/31
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Управління Інтернетом 
 

26. Ми визнаємо, що Інтернет є критично важливим глобальним засобом для 
проведення інклюзивної та справедливої цифрової трансформації. Щоб Інтернет 
повною мірою приносив користь усім, він має бути відкритим, глобальним, 
функціонально сумісним, стабільним і безпечним. 

27. Ми визнаємо, що управління Інтернетом має і надалі залишатися за своєю 
природою глобальним і багатостороннім, із повноцінним залученням урядів, 
приватного сектору, громадянського суспільства, міжнародних організацій, 
технічних і наукових спільнот та всіх інших відповідних заінтересованих сторін 
відповідно до їхніх ролей і обов’язків. Ми знову підтверджуємо, що управління 
Інтернетом слід й надалі здійснювати згідно із положеннями, викладеними у 
підсумкових документах самітів, проведених у Женеві та Тунісі, зокрема щодо 
посилення співпраці. 

28. Ми визнаємо важливість Форуму з управління Інтернетом як основної 
багатосторонньої платформи для обговорення питань управління Інтернетом.  

29. Ми зобов’язуємося: 

 (a) сприяти розвитку відкритого, глобального, функціонально сумісного 
й надійного Інтернету та здійснювати конкретні кроки для підтримання 
безпечного, захищеного та сприятливого онлайн-середовища для всіх (ЦСР 9);  

 (b) підтримувати Форум з управління Інтернетом, зокрема за допомогою 
безперервних зусиль, спрямованих на розширення різноманітного 
представництва з боку урядів та інших заінтересованих сторін із країн, що 
розвиваються, а також за допомогою надання добровільного фінансування для 
досягнення цієї мети (ЦСР 9 і 10);  

 (c) сприяти міжнародній співпраці між усіма заінтересованими 
сторонами з метою своєчасного запобігання ризикам фрагментації Інтернету, 
виявлення та усунення їх (ЦСР 16);  

 (d) утримуватися від відключень Інтернету та від заходів, що впливають 
на доступ до Інтернету (ЦСР 16).  
 

Довіра та безпека у цифровому просторі  
 

30. Ми маємо терміново протидіяти всім формам насильства та боротися з 
ними, включно із сексуальним та гендерно зумовленим насильством, яке 
вчиняється з використанням технологій або посилюється внаслідок їхнього 
використання, усіма формами мови ворожнечі, дискримінації, хибної 
інформації, дезінформації та кібербулінгу, а також усіма формами сексуальної 
експлуатації та сексуального насильства над дітьми. Ми розробимо та 
підтримуватимемо надійні заходи зі зниження ризиків та з відшкодування, які 
також захищатимуть конфіденційність та свободу вираження поглядів.  

31. Ми зобов’язуємося до 2030 року:  

 (a) створити безпечний і захищений онлайн-простір для всіх 
користувачів, який забезпечує їхнє психічне здоров’я та добробут, визначаючи 
та ухвалюючи загальні стандарти, керівні принципи й галузеві дії, що 
відповідають міжнародному праву, сприяючи безпеці громадянського простору 
та борючись з контентом на цифрових платформах, який завдає шкоди людям, з 
урахуванням поточної роботи структур Організації Об’єднаних Націй, 
регіональних організацій та в рамках багатосторонніх ініціатив (ЦСР 3, 5, 9, 10, 
16 і 17); 
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 (b) надати пріоритет розробці та імплементації національних політик і 
стандартів щодо гарантування безпеки дітей онлайн відповідно до 
міжнародного права у галузі прав людини, включно з Конвенцією про права 
дитини (ЦСР 3, 5 і 10); 

 (c) встановити регулярну співпрацю між національними інституціями, 
що займаються питаннями безпеки онлайн, для обміну найкращими практиками 
та вироблення спільного розуміння дій, спрямованих на захист 
конфіденційності, свободи вираження поглядів та доступу до інформації з 
одночасним усуненням шкоди (ЦСР 17);  

 (d) забезпечити, щоб закони та регламенти щодо використання 
технологій у таких сферах, як спостереження та шифрування, відповідали 
міжнародному праву (ЦСР 10 і16);  

 (e) розробити в консультації з усіма відповідними заінтересованими 
сторонами ефективні методології для вимірювання й моніторингу всіх форм 
насильства та зловживань у цифровому просторі та протидії їм (ЦСР 5 і 16);  

 (f) здійснювати моніторинг і перегляд політик та практик, що 
реалізуються на цифрових платформах щодо протидії сексуальній експлуатації 
та сексуальному насильству над дітьми, які вчиняються з використанням 
технологій або посилюються внаслідок їхнього використання, включно з 
поширенням на цифрових платформах матеріалів, що містять сексуальне 
насильство над дітьми або сексуальну експлуатацію дітей, а також включно з 
домаганнями або грумінгом з метою вчинення сексуальних злочинів проти дітей 
(ЦСР 3). 

32. Ми також терміново: 

 (a) закликаємо компанії, що працюють у сфері цифрових технологій, та 
розробників взаємодіяти з користувачами, які належать до всіх верств 
суспільства та які мають різні можливості, щоб забезпечити врахування їхніх 
поглядів та потреб протягом усього життєвого циклу цифрових технологій (ЦСР 
5 і 10); 

 (b) закликаємо компанії, що працюють у сфері цифрових технологій, та 
розробників спільно з урядами та іншими заінтересованими сторонами 
розробити галузеві рами забезпечення підзвітності, які підвищують прозорість 
їхніх систем і процесів, визначити обов’язки і взяти на себе зобов’язання 
дотримуватися стандартів, а також складати публічні доповіді, що підлягають 
перевірці (ЦСР 9 і 17);  

 (c) закликаємо компанії, що працюють у сфері цифрових технологій, та 
платформи соціальних медіа надавати своїм користувачам навчальні матеріали 
та засоби захисту, пов’язані з безпекою онлайн, особливо ті, що стосуються 
користувачів серед дітей та молоді (ЦСР 3); 

 (d) закликаємо платформи соціальних медіа створити безпечні, захищені 
та доступні механізми подання скарг для користувачів та їхніх захисників, щоб 
вони могли повідомляти про потенційні порушення політики, включно зі 
спеціальними механізмами подання скарг, адаптовані для дітей та осіб з 
інвалідністю (ЦСР 3). 
 

Інформаційна доброчесність  
 

33. Доступ до актуальної, достовірної й точної інформації та знань є суттєво 
важливим для забезпечення інклюзивного, відкритого, безпечного та 
захищеного цифрового простору. Ми визнаємо, що цифрові та новітні технології 
можуть сприяти маніпулюванню інформацією та втручанню в неї у такі способи, 
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що завдають шкоди суспільствам та людям і негативно впливають на здійснення 
прав людини та основоположних свобод, а також на досягнення Цілей сталого 
розвитку. 

34. Ми працюватимемо разом, щоб сприяти інформаційній доброчесності, 
толерантності та повазі у цифровому просторі, а також щоб захищати цілісність 
демократичних процесів. Ми зміцнюватимемо міжнародну співпрацю для 
подолання виклику поширення хибної інформації, дезінформації та мови 
ворожнечі онлайн та для зменшення ризиків маніпулювання інформацією, діючи 
відповідно до міжнародного права.  

35. Ми зобов’язуємося до 2030 року:  

 (a) розробити та ввести в дію навчальні програми з медіаграмотності та 
інформаційної грамотності у цифровій сфері для забезпечення того, щоб усі 
користувачі мали навички та знання для безпечної та заснованої на критичному 
мисленні взаємодії з контентом і постачальниками інформації, а також для 
підвищення стійкості до шкідливого впливу хибної інформації та дезінформації 
(ЦСР 3 і 4); 

 (b) сприяти розвитку різноманітних і стійких інформаційних екосистем, 
зокрема зміцнюючи незалежні і суспільні засоби масової інформації та 
підтримуючи журналістів і працівників медіа (ЦСР 9 і16);  

 (c) забезпечувати, просувати та полегшувати доступ до незалежної, 
заснованої на фактах, своєчасної, цільової, чіткої, доступної, багатомовної та 
науково обґрунтованої інформації, а також її поширення для протидії хибній 
інформації та дезінформації (ЦСР 3, 4, 9 і 16); 

 (d) сприяти доступу до актуальної, достовірної та точної інформації в 
кризових ситуаціях для захисту осіб, які перебувають у вразливому становищі, 
і розширення їхніх прав та можливостей (ЦСР 10);  

 (e) заохочувати структури Організації Об’єднаних Націй, у співпраці з 
урядами та відповідними заінтересованими сторонами, оцінювати вплив хибної 
інформації та дезінформації на досягнення Цілей сталого розвитку (ЦСР 17).  

36. Ми також терміново: 

 (a) закликаємо компанії, що працюють у сфері цифрових технологій, та 
платформи соціальних медіа підвищити прозорість та підзвітність своїх систем, 
включно з умовами надання послуг, модерацією контенту, алгоритмами 
рекомендацій і обробкою персональних даних користувачів місцевими мовами, 
щоб надати користувачам можливість ухвалювати усвідомлені рішення та 
надавати чи відкликати інформовану згоду (ЦСР 9 і 10);  

 (b) закликаємо платформи соціальних медіа надати дослідникам доступ 
до даних із дотриманням застережних заходів щодо захисту конфіденційності 
користувачів, щоб забезпечити прозорість і підзвітність з метою побудови бази 
фактичних даних про способи боротьби з хибною інформацією, дезінформацією 
та мовою ворожнечі, яка може використовуватися у справі розробки урядових 
та галузевих політик, стандартів та найкращих практик (ЦСР 9, 16 і 17);  

 (c) закликаємо компанії, що працюють у сфері цифрових технологій, та 
розробників і надалі розробляти рішення та публічно повідомляти про заходи, 
спрямовані на протидію потенційній шкоді, включно з мовою ворожнечі та 
дискримінацією, що виникають на основі контенту, створеного з використанням 
штучного інтелекту. Такі заходи охоплюють впровадження запобіжних 
механізмів у процеси навчання моделей штучного інтелекту, ідентифікацію 
згенерованих штучним інтелектом матеріалів, підтвердження автентичності 
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контенту та його походження, присвоєння ідентифікаторів, використання 
водяних знаків та інші методи (ЦСР 10, 16 і 17).  
 

Ціль 4. Сприяти розвитку відповідальних, справедливих та 
функціонально сумісних підходів до управління даними  
 

Конфіденційність та безпека даних  
 

37. Ми визнаємо, що відповідальне та функціонально сумісне управління 
даними є суттєво необхідним для досягнення цілей розвитку, захисту прав 
людини, стимулювання інновацій та сприяння економічному зростанню. 
Зростання обсягів збору даних, обміну ними та їх обробки, зокрема у системах 
штучного інтелекту, може посилити ризики за відсутності ефективних норм 
захисту персональних даних і конфіденційності.  

38. Ми визнаємо нагальну потребу посилення співпраці в галузі управління 
даними на всіх рівнях із забезпеченням ефективної, рівноправної та значущої 
участі всіх країн і в консультації із відповідними заінтересованими сторонами, 
щоб розкрити повний потенціал цифрових та новітніх технологій. Ми визнаємо, 
що для цього буде необхідно нарощувати потенціал країн, що розвиваються, а 
також розробляти та імплементувати на всіх рівнях рами управління даними, які 
дозволяють отримувати максимальні переваги від використання даних, водночас 
забезпечуючи захист конфіденційності та безпеку даних. Ми закликаємо 
систему Організації Об’єднаних Націй відіграти роль у заохоченні до 
нарощування потенціалу для відповідального та функціонально сумісного 
управління даними.  

39. Ми зобов’язуємося до 2030 року:  

 (a) спиратися на наявні міжнародні та регіональні керівні принципи 
щодо захисту конфіденційності під час розробки рам управління даними (усі 
ЦСР); 

 (b) зміцнити підтримку для всіх країн у розробці ефективних і 
функціонально сумісних національних рам управління даними (усі ЦСР);  

 (c) надати окремим особам і групам можливість розглядати питання 
щодо надання згоди, надавати та відкликати свою згоду на використання своїх 
даних, а також можливість обирати, в який спосіб ці дані будуть 
використовуватися, зокрема за допомогою застосування законодавчо 
встановлених захисних заходів для забезпечення конфіденційності даних та 
захисту інтелектуальної власності (ЦСР 10 і 16); 

 (d) забезпечити, щоб збір даних, доступ до них, обмін ними, їх передача, 
зберігання та обробка були безпечними, надійними та пропорційними для 
необхідних, чітко визначених і законних цілей, відповідно до міжнародного 
права (усі ЦСР); 

 (e) розвивати кваліфіковані кадри, здатні збирати, обробляти, 
аналізувати, зберігати та передавати дані безпечно та у такі способи, що 
забезпечують захист конфіденційності (ЦСР 8 і 9).  
 

Обмін даними та стандарти  
 

40. Ми визнаємо, що розриви в доступі до даних, включно з гендерними та 
географічними прогалинами в даних, можуть призводити до несправедливого 
розподілу благ, неправильного використання та неправильного тлумачення 
даних, а також упереджених результатів.  
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41. Ми визнаємо, що загальні стандарти даних та функціонально сумісний 
обмін даними можуть підвищити доступність даних і розширити обмін ними, а 
також допомогти подолати наявні розриви у сфері даних. Ми надамо можливість 
учасникам ініціатив у галузі відкритих даних, які створюються та управляються 
всіма заінтересованими сторонами, зокрема спільнотами та окремими особами, 
використовувати та застосовувати дані для забезпечення свого розвитку та 
добробуту.  

42. Ми зобов’язуємося до 2030 року:  

 (a) розробити стандарти даних і метаданих, призначені для запобігання 
виникненню та для усунення упередженості, дискримінації, порушень та 
утисків прав людини протягом усього життєвого циклу даних, зокрема шляхом 
регулярного аудиту даних (ЦСР 3, 5, 10 і 16); 

 (b) розробити базові визначення та класифікації даних для сприяння 
функціональній сумісності та полегшенню обміну даними (усі ЦСР);  

 (c) розробити загальні визначення та стандарти щодо використання та 
повторного використання даних на благо суспільства (усі ЦСР).  
 

Дані для досягнення Цілей сталого розвитку та для розвитку  
 

43. Ми вважаємо, що безпечні та надійні системи даних та потенціал у сфері 
даних критично важливі для розробки політики на основі фактичних даних та 
надання державних послуг. Недостатнє інвестування у державні системи даних 
і статистичну діяльність може перешкоджати прогресу у досягненні сталого 
розвитку.  

44. Ми визнаємо, що якісні дані мають критично важливе значення для 
відстеження прогресу у досягненні Цілей сталого розвитку, прискорення 
прогресу у їх виконанні та вжиття цілеспрямованих заходів у зв’язку з цим, а 
також для ефективного реагування на кризи. Ми зобов’язуємося зміцнювати 
міжнародну співпрацю для усування нинішніх серйозних прогалин у даних для 
розвитку та розширити доступність таких даних для громадськості. Ми 
виступатимемо за відповідальне використання та відповідальний обмін даними 
всередині країн і між ними для сприяння прогресу у досягненні Цілей сталого 
розвитку.  

45. Ми зобов’язуємося до 2030 року:  

 (a) збільшити фінансування, що виділяється на діяльність у сфері даних 
і статистики з усіх джерел, та посилити зусилля з нарощування потенціалу у 
сфері даних і пов’язаних із ними навичок, а також зусилля з відповідального 
використання даних, особливо в країнах, що розвиваються. Ми нарощуватимемо 
масштаби передбачуваного фінансування діяльності у сфері даних зі сталого 
розвитку (ЦСР 17); 

 (b) зміцнити зусилля зі збору, аналізу та поширення актуальних, точних і 
достовірних дезагрегованих даних для покращення моніторингу та розробки 
політики з метою прискорення досягнення Порядку денного на період до 2030 
року, водночас забезпечуючи конфіденційність та захист даних. Ми 
прагнутимемо збільшити на 50% обсяг наявних даних для моніторингу 
досягнення Цілей сталого розвитку, дезагрегованих за ознаками доходу, статі, 
віку, раси, етнічної належності, міграційного статусу, інвалідності, 
географічного розташування та за іншими характеристиками, що мають 
значення в національних контекстах (усі ЦСР);  
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 (c) розробити відкриті та доступні системи даних для підтримки 
ефективного раннього попередження про катастрофи, ранніх дій і реагування на 
кризи (ЦСР 3 і 11). 
 

Транскордонні потоки даних  
 

46. Транскордонні потоки даних є критично важливою рушійною силою 
цифрової економіки. Ми визнаємо потенційні соціальні та економічні переваги, 
а також переваги для розвитку від безпечних та надійних транскордонних 
потоків даних, зокрема для мікро-, малих та середніх підприємств. Ми 
визначимо інноваційні, функціонально сумісні та інклюзивні механізми, щоб 
забезпечити потік даних як всередині країн, так і між ними із забезпеченням 
надійності, на взаємовигідних умовах, з одночасним дотриманням відповідних 
заходів захисту даних та конфіденційності, а також застосовних правових рам 
(ЦСР 17). 

47. Ми зобов’язуємося до 2030 року просунутися у консультаціях між усіма 
відповідними заінтересованими сторонами для кращого розуміння спільних 
рис, взаємодоповнюваності, збігів і розбіжностей підходів до регулювання, що 
стосуються питання, як спростити транскордонні потоки даних із забезпеченням 
надійності, на користь розробки загальнодоступних знань та найкращих 
практик (ЦСР 17). 
 

Функціонально сумісне управління даними  
 

48. Ми сприятимемо і підтримуватимемо функціональну сумісність між 
національними, регіональними та міжнародними рамами політики у сфері 
даних. У цьому контексті ми звертаємося до Комісії з науки і техніки з метою 
розвитку із проханням створити спеціалізовану робочу групу для участі у 
всеохоплюючому та інклюзивному багатосторонньому діалозі з питань 
управління даними на всіх рівнях, на користь розвитку. Ми закликаємо цю 
робочу групу не пізніше вісімдесят першої сесії представити Генеральній 
Асамблеї доповідь про перебіг своєї роботи, включно з подальшими 
рекомендаціями, спрямованими на створення механізмів справедливого та 
функціонально сумісного управління даними, які можуть охоплювати 
основоположні принципи управління даними на всіх рівнях, на користь 
розвитку; пропозиції щодо підтримки функціональної сумісності між 
національними, регіональними та міжнародними системами даних; міркування 
щодо спільного використання переваг, пов’язаних із даними; та варіанти 
сприяння безпечним, захищеним і надійним потокам даних, зокрема 
транскордонним потокам даних, на користь розвитку (усі ЦСР).  

49. Ми продовжимо обговорення в Організації Об’єднаних Націй, спираючись 
на ці результати та враховуючи поточну роботу інших відповідних органів і 
заінтересованих сторін, зокрема Статистичної комісії Організації Об’єднаних 
Націй, у наших зусиллях щодо досягнення спільного розуміння з питань 
управління даними на всіх рівнях, на користь розвитку (усі ЦСР).  
 

Ціль 5. Посилити міжнародне управління штучним інтелектом на благо 
людства. 
 

50. Ми визнаємо необхідність збалансованого, інклюзивного та заснованого на 
оцінці ризиків підходу до управління штучним інтелектом (ШІ) з повним і 
рівноправним представництвом всіх країн, особливо країн, що розвиваються, а 
також із повноцінною участю всіх заінтересованих сторін.  

51. Ми визнаємо поточні міжнародні, регіональні, національні та 
багатосторонні зусилля, спрямовані на розвиток безпечних, захищених і 
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надійних систем штучного інтелекту. Нам терміново необхідно в інклюзивний 
спосіб оцінити й розглянути потенційний вплив, можливості та ризики систем 
штучного інтелекту для сталого розвитку, добробуту і прав людей. Міжнародна 
співпраця необхідна для сприяння координації та забезпеченню сумісності 
новітніх рам управління штучним інтелектом.  

52. Ми зобов’язуємося просувати справедливі та інклюзивні підходи до 
використання переваг штучного інтелекту та пом’якшення ризиків із повною 
повагою до міжнародного права, включно з міжнародним правом у галузі прав 
людини, а також з урахуванням інших відповідних рам, таких як Рекомендація 
Організації Об’єднаних Націй з питань освіти, науки і культури щодо етики 
штучного інтелекту22. 

53. Ми визнаємо величезний потенціал систем штучного інтелекту для 
прискорення прогресу в досягненні усіх Цілей сталого розвитку. Ми 
здійснюватимемо управління штучним інтелектом згідно із суспільними 
інтересами і забезпечуватимемо, щоб застосування штучного інтелекту сприяло 
різноманітності культур і мов, а також підтримувало застосування локально 
згенерованих даних на благо розвитку країн і громад. Ця діяльність, зокрема, 
охоплює міжнародну співпрацю для надання підтримки країнам, що 
розвиваються, у нарощуванні потенціалу у галузі штучного інтелекту, а також 
зусилля з усунення потенційно негативних наслідків новітніх цифрових 
технологій для сфери праці, зайнятості та довкілля.  

54. Ми вважаємо, що міжнародне управління штучним інтелектом вимагає 
гнучкого, міждисциплінарного та адаптивного підходу за участі багатьох 
заінтересованих сторін. Ми визнаємо, що Організація Об’єднаних Націй 
покликана відіграти важливу роль у формуванні, забезпеченні та підтримці 
такого управління. 

55. Завдяки цьому Договору ми маємо унікальну можливість сприяти 
міжнародному управлінню штучним інтелектом у такі способи, що доповнюють 
міжнародні, регіональні, національні та багатосторонні зусилля. Ми будемо:  

 (a) оцінювати майбутні напрями та наслідки використання систем 
штучного інтелекту, а також сприяти забезпеченню наукового розуміння (усі 
ЦСР); 

 (b) підтримувати функціональну сумісність та узгодженість підходів до 
управління штучним інтелектом за допомогою обміну найкращими практиками 
та сприяння розробці спільного розуміння (усі ЦСР);  

 (c) допомагати у нарощуванні потенціалу, особливо в країнах, що 
розвиваються, для забезпечення доступу до систем штучного інтелекту, їх 
розробки, використання та управління ними і спрямовувати їх можливості на 
забезпечення сталого розвитку (усі ЦСР);  

 (d) сприяти прозорості, підзвітності та надійному нагляду за системами 
штучного інтелекту з боку людини відповідно до міжнародного права (усі ЦСР).  

56. У зв’язку з цим ми зобов’язуємося:  

 (a) заснувати в рамках Організації Об’єднаних Націй міждисциплінарну 
Незалежну міжнародну наукову групу з питань ШІ із забезпеченням 
збалансованого географічного представництва, щоб сприяти науковому 
розумінню за допомогою проведення на основі фактичних даних оцінки впливу, 

__________________ 

 22 Організація Організації Об’єднаних Націй з питань освіти, науки і культури, Акти 
Генеральної конференції, сорок перша сесія, Париж, 9–24 листопада 2021 року, т. 1, 
Резолюції, додаток VII. 
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ризиків і можливостей, спираючись на наявні національні, регіональні та 
міжнародні ініціативи й дослідницькі мережі (ЦСР 17);  

 (b) ініціювати всередині Організації Об’єднаних Націй Глобальний 
діалог з питань управління ШІ за участю урядів і всіх відповідних 
заінтересованих сторін, який проходитиме у рамках наявних відповідних 
конференцій і нарад Організації Об’єднаних Націй (ЦСР 17).  

57. У зв’язку з цим ми просимо Голову Генеральної Асамблеї призначити на 
сімдесят дев’ятій сесії Генеральної Асамблеї співкоординаторів — одного від 
розвиненої країни та одного від країни, що розвивається, — щоб визначити за 
допомогою міжурядового процесу та консультацій з іншими відповідними 
заінтересованими сторонами мандату, способів заснування і функціонування 
Незалежної міжнародної наукової групи з питань ШІ та Глобального діалогу з 
питань управління ШІ для ухвалення Генеральною Асамблеєю.  

58. Ми закликаємо організації, що займаються розробкою стандартів, до 
співпраці, щоб сприяти розробці та ухваленню функціонально сумісних 
стандартів штучного інтелекту, які гарантують безпеку, надійність, стійкість і 
права людини (ЦСР 3, 5, 7, 9, 10, 12, 16 і 17). 

59. Ми будемо сприяти розвитку безпечних, надійних та достовірних систем 
штучного інтелекту, які просувають, захищають і зберігають мовне та культурне 
різноманіття, а також беруть до уваги багатомовність протягом усього життєвого 
циклу цих систем (ЦСР 10 та 16). 

60. Ми заохочуємо розвиток міжнародних партнерств у галузі нарощування 
потенціалу штучного інтелекту для розробки освітніх та навчальних програм, 
збільшення доступу до ресурсів, включно з відкритими моделями та системами 
штучного інтелекту, відкритими навчальними даними та обчислювальними 
потужностями, а також сприяємо навчанню і розвитку моделей штучного 
інтелекту, а також сприяємо участі мікро-, малих і середніх підприємств у 
цифровій економіці (ЦСР 4 та 17).  

61. Ми будемо використовувати наявні механізми Організації Обʼєднаних 
Націй та багатостороннього партнерства як важелі для підтримки нарощування 
потенціалу штучного інтелекту, щоб подолати розриви в галузі штучного 
інтелекту, полегшити доступ до застосунків штучного інтелекту та нарощувати 
потенціал в галузі високопродуктивних обчислень та суміжних навичок у 
країнах, що розвиваються (усі ЦСР).  

62. Ми будемо сприяти розвитку співпраці Північ-Південь, Південь-Південь та 
тристоронньої співпраці для підтримки розвитку репрезентативних 
високоякісних наборів даних, доступних обчислювальних ресурсів, місцевих 
рішень, що відображають мовну та культурну різноманітність, а також 
підприємницькі екосистеми у країнах, що розвиваються (ЦСР 4, 9, 10 і 17).  

63. Ми підкреслюємо важливість збільшення інвестицій, особливо з боку 
приватного сектору та благодійних організацій, для активізації зусиль з 
нарощування потенціалу в галузі штучного інтелекту на користь сталого 
розвитку. Ми просимо Генерального Секретаря під час консультацій з 
потенційними донорами та системою Організації Обʼєднаних Націй розробити 
інноваційні рішення добровільного фінансування діяльності з нарощування 
потенціалу у сфері штучного інтелекту, що беруть до уваги рекомендації Вищого 
консультативного органу з питань штучного інтелекту щодо Глобального фонду 
з ШІ та доповнюють відповідні фінансові механізми Організації Обʼєднаних 
Націй, та подати їх на розгляд Генеральної Асамблеї на сімдесят дев’ятій сесії.  
 

Подальші кроки та огляд 
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64. Ми працюватимемо над реалізацією Всесвітнього цифрового договору на 
національному, регіональному та глобальному рівнях, беручи до уваги різні 
національні реалії, можливості та рівні розвитку, а також поважаючи 
національні політичні напрями, пріоритети та застосовні правові рамки.  

65. Ці зусилля можуть бути успішними лише за активної участі приватного 
сектора, технічних і академічних спільнот та громадянського суспільства, 
інноваційна діяльність та внески яких у цифровізацію є фундаментальними та 
незамінними. Ми зміцнимо нашу взаємодію та використаємо багатосторонню 
співпрацю як важіль для досягнення цілей, визначених у цьому Договорі.  

66. Ми запрошуємо міжнародні та регіональні організації, приватний сектор, 
академічні установи, технічну спільноту та групи громадянського суспільства 
підтримати цей Договір та брати активну участь у його імплементації та 
подальшому моніторингу. Ми просимо Генерального Секретаря встановити 
методи для добровільного схвалення цього Договору та оприлюднити цю 
інформацію і забезпечити доступ до неї з грудня 2024  року. 

67. Ми визнаємо важливість фінансування для розкриття повного потенціалу 
цього Договору. Успішна імплементація вимагатиме залучення державних, 
приватних та багатосторонніх ресурсів, включно з об’єднанням інвестицій у 
спільні та змішані фінансові інструменти для досягнення масштабного впливу, 
зокрема через механізми Організації Обʼєднаних Націй, як-от Цифрове вікно 
Спільного фонду ЦСР та інструменти багатосторонніх банків розвитку. Ми 
закликаємо уряди зробити підтримку цифрової трансформації невідʼємною 
частиною допомоги у сфері розвитку, зокрема шляхом збільшення виділення 
коштів на цифрові та інформаційні ініціативи. Ми запрошуємо представників 
приватного сектору та благодійних організацій розглянути можливість 
здійснення фінансових внесків для підтримки імплементації цього Договору.  

68. Ми будемо спиратися на процеси та форуми, що виникли внаслідок 
Всесвітнього саміту з питань інформаційного суспільства (ВСІС), зокрема на 
Форум з управління Інтернетом та його національні та регіональні ініціативи, а 
також на Форум ВСІС, для просування імплементації цього Договору. Ми з 
нетерпінням очікуємо огляду ВСІС+20 у 2025 році та закликаємо визначити, як 
ці процеси та форуми можуть підтримати внесок усіх заінтересованих сторін в 
імплементацію цього Договору.  

69. Ми визнаємо внесок усіх структур, установ, фондів і програм Організації 
Обʼєднаних Націй у просування цифрової співпраці, зокрема, Міжнародного 
союзу електрозвʼязку, Конференції ООН з питань торгівлі та розвитку, Програми 
розвитку ООН і Організації Обʼєднаних Націй з питань освіти, науки і культури, 
та закликаємо їх, а також Управління Верховного комісара ООН з прав людини 
підтримати імплементацію цього Договору в межах їхніх чинних мандатів. Ми 
визнаємо роль регіональних економічних комісій Організації Обʼєднаних Націй 
та команд ООН на місцях у підтримці регіональних і національних 
заінтересованих сторін у просуванні цифрової трансформації.  

70. Ми визнаємо роль Комісії з науки і техніки з метою розвитку у здійсненні 
моніторингу подальших заходів щодо виконання рішень Всесвітнього саміту з 
питань інформаційного суспільства та закликаємо її розглянути можливі шляхи 
подальшого внеску в імплементацію цього Договору. 

71. З метою відстеження та моніторингу прогресу ми просимо Генерального 
Секретаря надати карту імплементації Договору на розгляд урядам та іншим 
заінтересованими сторонами, яка відображатиме внесок системи Організації 
Обʼєднаних Націй та інших відповідних заінтересованих сторін, а також 
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відобразити це в доповіді Генерального Секретаря щодо досягнутого прогресу 
у виконанні рішень та подальшої діяльності за підсумками Всесвітнього саміту 
з питань інформаційного суспільства на регіональному та міжнародному рівнях 
у контексті майбутнього огляду ВСІС+20. 

72. Ми визнаємо, що подальше зміцнення координації на системному рівні є 
необхідним для того, щоб Організація Обʼєднаних Націй змогла реалізувати 
інклюзивну платформу для цифрової співпраці, визначену в цьому Договорі. 
Для досягнення цієї мети ми просимо Генерального Секретаря, після 
консультацій з державами-членами, подати на розгляд Генеральної Асамблеї на 
її сімдесят девʼятій сесії пропозицію щодо створення офісу, який базується на 
діяльності та ресурсах нинішнього офісу Посланця Генерального Секретаря 
ООН з питань технологій, для сприяння координації на системному рівні, тісно 
співпрацюючи з наявними механізмами. Ця пропозиція повинна охоплювати 
детальну інформацію про операційні функції, структуру, місцезнаходження, 
поновлення мандату, ресурси та персонал.  

73. Ми визнаємо роль політичного форуму високого рівня з питань сталого 
розвитку та Економічної і соціальної ради у перегляді прогресу Договору щодо 
подолання цифрових розривів та прискорення досягнення Порядку денного на 
період до 2030 року. Ми визнаємо роль Ради з прав людини в межах її чинного 
мандату в сприянні створенню інклюзивного, відкритого, безпечного та 
захищеного цифрового простору для всіх.  

74. Всебічний характер цифрових технологій та множинність учасників 
цифрової співпраці вимагають синергії та узгодженості подальших дій. Ми 
зобовʼязуємося переглянути Договір, щоб оцінити прогрес щодо досягнення 
його цілей і визначити нові можливості та виклики для глобальної цифрової 
співпраці. Ми вирішили скликати зустріч високого рівня під назвою «Огляд 
Глобального цифрового договору на високому рівні», яка відбудеться під час 
вісімдесят другої сесії Генеральної Асамблеї, на основі доповіді про перебіг 
виконання, поданої Генеральним Секретарем, з урахуванням внеску та значущої 
участі всіх заінтересованих сторін, включно з Комісією з питань науки і 
технологій з метою розвитку, Форумом з управління Інтернетом та 
фасилітаторами ліній дій Всесвітнього саміту з питань інформаційного 
суспільства. Ми просимо Голову Генеральної Асамблеї призначити на 
вісімдесят першій сесії співкоординаторів, одного з країни, що розвивається, і 
одного з розвиненої країни, для сприяння відкритим, прозорим і інклюзивним 
міжурядовим консультаціям з метою визначення умов проведення цієї зустрічі 
високого рівня.  
 

  Додаток II 
  Декларація для майбутніх поколінь  

 

Преамбула 
 

 Ми, глави держав та урядів та високі представники, які зустрілися на 
Саміті майбутнього в штаб-квартирі Організації Обʼєднаних Націй 22—23 
вересня 2024 року,  

 підтверджуючи нашу відданість цілям і принципам Статуту Організації 
Обʼєднаних Націй, Загальній декларації прав людини, 23  а також нашим 
відповідним зобовʼязанням відповідно до міжнародного права,  

__________________ 

 23 Резолюція 217 A (III).  

https://undocs.org/en/A/RES/217(III)
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 знову підтверджуючи також наші зобовʼязання щодо виконання Порядку 
денного у галузі сталого розвитку на період до 2030  року, 24  включно з 
політичною декларацією, ухваленою за підсумками Саміту з Цілей в галузі 
сталого розвитку 2023 року,25 та наші обіцянки перед майбутніми поколіннями, 
викладені, серед іншого, в Декларації Ріо-де-Жанейро про навколишнє 
середовище і розвиток,26  

 усвідомлюючи, що майбутні покоління — це всі покоління, які ще не 
існують, і які успадкують цю планету,  

 відзначаючи, що багато нинішніх національних правових систем, а також 
деякі культури та релігії прагнуть захищати потреби та інтереси майбутніх 
поколінь і сприяти солідарності, справедливості та рівності між поколіннями,  

 визнаючи, що рішення, дії та бездіяльність нинішніх поколінь мають 
мультиплікативний ефект на наступні покоління, і тому вирішуючи забезпечити, 
щоб нинішні покоління діяли відповідально з метою захисту потреб та інтересів 
майбутніх поколінь, 

 визнаючи, що ми повинні засвоїти уроки з наших минулих досягнень і 
невдач та їхніх наслідків для того, щоб забезпечити більш стійкий, 
справедливий та заснований на рівноправʼї світ для нинішніх і майбутніх 
поколінь, а також розуміючи взаємозвʼязок минулого, теперішнього і 
майбутнього, 

 визнаючи дітей та молодь агентами змін та необхідність діалогу і взаємодії 
між поколіннями, зокрема з дітьми, молоддю, літніми людьми та між ними, а 
також необхідність урахування цього в процесах формування політики та 
ухваленні рішень, щоб забезпечити потреби й інтереси майбутніх поколінь,  

 визнаючи, що інвестиції у створення міцної основи для тривалого 
міжнародного миру та безпеки, сталого розвитку, сприяння загальній повазі та 
дотриманню прав людини та основоположних свобод для всіх, а також 
підтримка верховенства права є найефективнішим способом забезпечення 
потреб і інтересів майбутніх поколінь,  

 визнаючи складні та взаємопов’язані можливості, виклики та ризики, з 
якими стикаються нинішні покоління, а також наслідки прогнозованих 
глобальних демографічних тенденцій,  

 беручи на себе подальше зобовʼязання побудувати сильнішу, ефективнішу 
та стійкішу багатосторонню систему, центральне місце в якій посідає 
Організація Об’єднаних Націй і в основі якої лежать принципи прозорості, 
надійності та довіри, на благо нинішніх і майбутніх поколінь,  

 оголошуємо наступне: 
 

Керівні принципи 
 

 Для того, щоб скористатися можливістю, яку мають нинішні покоління, 
залишити краще майбутнє для майбутніх поколінь та виконати наше 
зобовʼязання задовольняти потреби сьогодення у такий спосіб, щоб захищати 

__________________ 

 24 Резолюція 70/1. 
 25 Резолюція 78/1, додаток.  
 26 Доповідь Конференції Організації Об’єднаних Націй з навколишнього середовища та 

розвитку, Ріо-де-Жанейро, 3 —14 червня 1992, т. I, Резолюції, ухвалені Конференцією 
(публікація Організації Об’єднаних Націй, у продажі під №  E.93.I.8 та виправлення), 
резолюція 1, додаток I. 
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потреби та інтереси майбутніх поколінь, водночас не залишаючи нікого поза 
увагою, ми будемо дотримуватись наступних керівних принципів:  

1. Сприяння підтримці міжнародного миру і безпеки та повній повазі до 
міжнародного права здійснюється відповідно до цілей і принципів Статуту 
Організації Об'єднаних Націй.  

2. Дотримання та здійснення прав людини і основоположних свобод для всіх, 
включно з цивільними, політичними, економічними, соціальними та 
культурними правами, зокрема правом на розвиток, необхідно поважати, 
захищати та просувати без будь-яких відмінностей чи дискримінації.  

3. Майбутні покоління повинні мати можливість процвітати в добробуті та 
досягати сталого розвитку, зокрема шляхом припинення передачі з покоління в 
покоління бідності й голоду, нерівності та несправедливості, а також шляхом 
визнання особливих проблем, з якими стикаються найбільш уразливі країни, 
зокрема країни Африки, найменш розвинені країни, країни, що не мають виходу 
до моря, і малі острівні держави, що розвиваються.  

4. Сприяння солідарності і діалогу між поколіннями та соціальній 
згуртованості є незамінною частиною основи для процвітання майбутніх 
поколінь, і в цьому контексті має бути визнано роль сімей та політики, що бере 
до уваги інтереси сім’ї й орієнтована на сім’ю, як чинників, що сприяють 
сталому розвитку. 

5. Необхідно створити та підтримувати чисте, здорове і стале довкілля, де 
людство живе в гармонії з природою, терміново долаючи причини та негативні 
наслідки зміни клімату та розширюючи колективні дії для сприяння захисту 
довкілля.  

6. Заохочення відповідального та етичного використання науки, технологій і 
інновацій, керуючись принципами рівноправʼя та солідарності, необхідне для 
сприяння відкритому, справедливому та інклюзивному середовищу для 
наукового та технологічного розвитку й цифрової співпраці, водночас долаючи 
розриви у сферах науки, технологій та інновацій, включно з цифровими 
розривами, як усередині країн, так і між ними.  

7. Досягнення гендерної рівності, розширення прав та можливостей усіх 
жінок і дівчат та повна реалізація їхніх прав людини і основоположних свобод 
без будь-якої дискримінації є необхідними умовами для сталого майбутнього.  

8. Повна та рівноправна участь осіб з інвалідністю нинішніх та майбутніх 
поколінь у суспільстві, включно з можливістю активно брати участь у процесах 
ухвалення рішень, має вирішальне значення для забезпечення того, щоб ніхто 
не залишився поза увагою.  

9. Ліквідація расизму, расової дискримінації, ксенофобії та пов’язаної з ними 
нетерпимості, а також досягнення расової рівності й розширення прав і 
можливостей усіх людей є необхідними для забезпечення успішного та сталого 
майбутнього. 

10. Інклюзивна, прозора та ефективна багатостороння система є необхідною 
для зміцнення міжнародної солідарності та співпраці, відновлення довіри та 
створення світу, який є безпечним, справедливим та сталим, де забезпечується 
людська гідність.  
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Зобов’язання 
 

 Керуючись цими принципами, ми зобовʼязуємося: 

11. Сприяти міжнародній стабільності, миру та безпеці, де конфлікти та кризи 
вирішуються мирними способами.  

12. Забезпечувати мирні, інклюзивні та справедливі суспільства, одночасно 
долаючи нерівність як всередині країн, так і між ними, а також задовольняючи 
особливі потреби країн, що розвиваються, та осіб, які перебувають у вразливому 
становищі.  

13. Впроваджувати політику та програми для досягнення гендерної рівності та 
розширення прав і можливостей усіх жінок і дівчат, ліквідувати всі форми 
дискримінації, насильства, домагань стосовно жінок і дівчат і знущань на ними, 
включно з сексуальним насильством та насильством за ознакою статі, а також 
забезпечити повну, рівноправну й значущу участь жінок та рівні можливості для 
керівної діяльності на всіх рівнях ухвалення рішень у всіх сферах суспільства.  

14. Ліквідувати всі форми постійних історичних та структурних нерівностей, 
зокрема шляхом визнання, вирішення та вжиття ефективних заходів для 
виправлення трагедій минулого та їхніх наслідків, а також викорінити всі форми 
дискримінації.  

15. Вшановувати, сприяти та зберігати культурну різноманітність і культурну 
спадщину, а також мови, системи знань і традиції, та сприяти міжкультурному 
та міжрелігійному діалогу, зокрема через стимулювання посиленої міжнародної 
співпраці щодо повернення або реституції культурної власності, що несе 
духовну, спадкову, історичну та культурну цінність країнам походження, 
включно з, але не обмежуючись, творами мистецтва, памʼятниками, музейними 
експонатами, рукописами та документами, і рішуче закликаємо відповідні 
приватні організації до аналогічної участі, зокрема через двосторонній діалог та 
за допомогою багатосторонніх механізмів, за потреби.  

16. Визнавати, поважати, просувати та захищати права корінних народів, їхні 
території, землі та екосистеми, водночас охороняючи їхні традиції, духовні 
вірування та успадковані від предків знання, зміцнювати їхні унікальні 
політичні, юридичні, економічні, соціальні та культурні установи, водночас 
зберігаючи їхнє право, якщо вони цього бажають, на повну участь у 
політичному, економічному, соціальному та культурному житті держави; та 
забезпечувати їхнє право на участь в ухваленні рішень з питань, що можуть 
стосуватися їхніх прав, згідно з законом та відповідно до міжнародних 
зобовʼязань у сфері прав людини.  

17. Здійснювати всебічні та цілеспрямовані стратегії для досягнення 
інклюзивного економічного зростання та сталого розвитку, продовольчої 
безпеки та викорінення бідності у всіх її формах та вимірах, включно з крайньою 
бідністю, а також для боротьби з фемінізацією бідності, з метою задоволення 
потреб нинішніх поколінь, досягнення глобальної стійкості та створення більш 
надійної основи для процвітання майбутніх поколінь.  

18. Надавати пріоритет невідкладним заходам для вирішення критичних 
екологічних проблем та впроваджувати заходи для зменшення ризику катастроф 
і зміцнення стійкості, запустити зворотне повернення деградації екосистем і 
забезпечення чистого, здорового та сталого довкілля; і знову підтвердити 
важливість прискорення дій для вирішення проблеми зміни клімату та її 
негативних наслідків, ґрунтуючись на принципі спільної, але диференційованої 
відповідальності та відповідних можливостях з огляду на різні національні  
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умови, зауважуючи важливість для деяких країн концепції «кліматичної 
справедливості».  

19. Використовувати переваги наявних, нових та перспективних технологій і 
мінімізувати повʼязані з ними ризики через ефективне, інклюзивне та 
справедливе управління на всіх рівнях, посилюючи співпрацю для подолання 
цифрових розривів всередині розвинених країн та країн, що розвиваються і між 
ними, збільшуючи зусилля з нарощення потенціалу в галузі науки, технологій 
та інновацій, а також сприяючи передачі технологій на взаємно погоджених 
умовах.  

20. Посилити співпрацю між державами у відповіді на демографічні тенденції 
та реалії, як-от швидке зростання населення, зниження рівня народжуваності та 
старіння населення, а також у вирішенні взаємозвʼязків між демографічними 
питаннями та розвитком у всіх регіонах, беручи до уваги потреби та захищаючи 
інтереси нинішнього та майбутніх поколінь, зокрема дітей та молоді, а також 
суттєвий внесок людей похилого віку у зусилля зі сталого розвитку.  

21. Посилити співпрацю між державами для забезпечення безпечної, 
впорядкованої та регульованої міграції між країнами походження, транзиту та 
призначення, зокрема шляхом покращення та диверсифікації доступних і 
гнучких шляхів для регульованої міграції, водночас визнаючи позитивний 
внесок мігрантів у інклюзивне зростання та сталий розвиток.  

22. Інвестувати в доступну, безпечну, інклюзивну та рівноправну якісну освіту 
для всіх, зокрема у фізичне виховання та спорт, а також сприяти можливостям 
для навчання впродовж усього життя, здобуття технічної та професійної 
підготовки і цифрової грамотності, що дозволяє набуття та передачу знань і 
навичок між поколіннями для покращення перспектив майбутніх поколінь.  

23. Захищати право на досягнення найвищого можливого рівня фізичного та 
психічного здоров’я через загальне охоплення послугами охорони здоровʼя та 
зміцнення систем охорони здоров’я та підвищення їхньої стійкості, а також 
рівноправний доступ до безпечних, прийнятних за ціною, ефективних та якісних 
ліків, вакцин, терапевтичних засобів та іншої медичної продукції, щоб 
забезпечити здорове життя та сприяти добробуту теперішніх та майбутніх 
поколінь. 
 

Дії 
 

 Визнаючи головну роль і відповідальність урядів на всіх рівнях, відповідно 
до їхніх конституційних рамок, щодо захисту потреб і інтересів майбутніх 
поколінь, ми будемо виконувати вищезазначені зобов’язання у сфері розробки 
політики на національному, регіональному та глобальному рівнях, 
забезпечувати їхню інституціоналізацію та контроль за їх виконанням у 
наступний спосіб: 

24. Використовуючи науку, дані, статистику та стратегічне прогнозування як 
важіль для забезпечення довгострокового мислення та планування, а також для 
розробки та впровадження сталих практик і інституційних реформ, необхідних 
для забезпечення ухвалення рішень на основі фактичних даних, роблячи 
управління більш завчасним, адаптивним і здатним реагувати на майбутні 
можливості, ризики і виклики.  

25. Забезпечуючи інклюзивний та справедливий доступу до знань, науки та 
інформації, одночасно сприяючи інноваціям, критичному мисленню та 
життєвим навичкам, щоб створити покоління громадян, які є агентами 
позитивних змін і трансформацій.  
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26. Посилюючи наші системи національного та глобального обліку, зокрема 
шляхом сприяння використанню орієнтованих на майбутнє, заснованих на 
фактичних даних оцінок впливу, розробляючи більш ефективні методики 
випереджувального аналізу ризиків та заохочуючи використання показників 
прогресу в досягненні сталого розвитку, які доповнюють показник валового 
внутрішнього продукту або враховують інші параметри.  

27. Інвестуючи в потенціал, що дозволяє краще підготуватися до майбутніх 
глобальних потрясінь, криз і викликів, а також використовуючи методики 
планування та прогнозування на основі фактичних даних, для уникнення та 
помʼякшення ризиків, водночас забезпечуючи, щоб найбідніші та найбільш 
уразливі верстви населення не несли непропорційні витрати та надмірні тягарі 
щодо помʼякшення наслідків, адаптації, відновлення та зміцнення стійкості.  

28. Застосовуючи загальнодержавний підхід до координації, зокрема на 
національному та місцевому рівнях, щодо аналізу, розробки, імплементації та 
оцінки стратегій, що спрямовані на захист потреб та інтересів майбутніх 
поколінь.  

29. Посилюючи співпрацю з заінтересованими сторонами, включно з 
громадянським суспільством, академічними колами, науково-технічною 
спільнотою та приватним сектором, а також заохочуючи партнерські відносини 
між поколіннями, шляхом просування підходу залучення всього суспільства, для 
обміну передовими практиками та розробки інноваційних, довгострокових та 
орієнтованих на майбутнє ідей, з метою захисту потреб і інтересів майбутніх 
поколінь.  

30. Забезпечуючи багатосторонню систему, включно з Організацією 
Обʼєднаних Націй, можливостями для підтримки держав, за їхнім запитом, у 
їхніх зусиллях щодо реалізації цієї Декларації та інтеграції потреб і інтересів 
майбутніх поколінь та принципу довгострокового мислення в процеси 
ухвалення політичних рішень через сприяння співпраці та заохочення більш 
широкого використання методів завчасного планування та прогнозування на 
основі науки, даних і статистики, а також підвищення обізнаності та 
консультування щодо ймовірних міжпоколінних або майбутніх наслідків 
стратегій і програм. 

31. Сприяючи розвитку організаційної культури, орієнтованої на майбутнє, яка 
буде інтегрована в усю систему Організації Обʼєднаних Націй, з метою 
сприяння ухваленню рішень на основі наукових і фактичних даних шляхом 
розвитку різноманітних можливостей, включно з методом завчасного 
планування, прогнозування та футурологічного мислення, а також 
систематичного просування довгострокового та мислення з урахуванням 
інтересів різних поколінь на всіх рівнях.  

32. Визнаючи важливу консультативну та просвітницьку роль, яку Організація 
Обʼєднаних Націй має відігравати стосовно майбутніх поколінь, ми:  

 (a) беремо до уваги пропозицію Генерального секретаря призначити 
Спеціального посланця з питань майбутніх поколінь для підтримки реалізації 
цієї Декларації;  

 (b) вирішуємо скликати інклюзивну пленарну зустріч високого рівня 
Генеральної Асамблеї з питань майбутніх поколінь, яка розгляне реалізацію цієї 
Декларації під час вісімдесят третьої сесії Генеральної Асамблеї та надасть 
оновлену інформацію щодо вжитих заходів для захисту потреб та інтересів 
майбутніх поколінь;  
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 (c) просимо Генерального секретаря подати доповідь про реалізацію цієї 
Декларації для розгляду на пленарній зустрічі високого рівня, що відбудеться 
під час вісімдесят третьої сесії Генеральної Асамблеї.  
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